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Друзья!

Урожай практически собран, смутное время Самайна еще далеко.  Впереди 
тихие осенние вечера, когда есть время спокойно подумать о том, как умело рас-
порядиться получеными ресурсами, поготовиться к холодам и составить новые 
планы на грядущее время нового Солнца. Мы предлагаем Вам использовать это 
затишье с толком. В последнее время все больше «старичков» асатру отходят от 
дел, предпочитая внутренний монолог диалогу с внешним миром.  Они достаточ-
но сделали для нашего движения, их имена УЖЕ вошли в историю. Теперь при-
шло время для новой молодой крови, чтобы энергия через край, горящие глаза и 
стремление изменить мир. Ну же, друзья, мы уверены, что Вам есть что сказать и 
показать этому миру! Поэтому мы обращаемся ко всем новичкам (или не нович-
кам, но тем, кто пока еще не проявил себя в нашем движении): «Северный ветер» 
всегда в поиске новых статей и авторов.  Даже если у Вас нет готовых идей или 
наработок (но есть огромное желание потрудиться во славу наших богов), Вы мо-
жете написать  нам на почту журнала nordanvindr@gmail.com, и мы вместе 
подберем  Вам тему для исследований. Это может быть энциклопедическая ста-
тья о каком (какой)-либо асе или асинье, обзор дохристианской скандинавской 
обрядовости, анализ археологических находок,  исследование биографий реаль-
ных и мифических героев и многое-многое другое. Все достойные работы будут 
с благодарностью опубликованы, а автор наиболее интересного исследования 
получит на Йоль подарок от редакции. 

Обойти вниманием старых боевых товарищей мы тоже никак не можем.  	
Авторам, которые были с нами, но решили пока что повременить  с  исследова-
ниями — наша благодарность. Тем же, кто до сих пор в седле и продолжает из 
номера в номер толкать вперед неповоротливое колесо современного асатру и 
трудиться во славу богов — наше бесконечное уважение! 

С праздником Осеннего Равноденствия! Мира и изобилия Вам и Вашим род-
ным!

С уважением, Ранхильд и Сигрид.
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АЛЬТИНГ — 2016

20-21 августа под г.Тихвин Ленин-
градской области прошёл альтинг рус-
скоязычных асатруа. 

Организатором выступила Санкт-Пе-
тербургская община «Тротборг». На альтин-
ге присутствовали представители городов 
Санкт-Петербург, Москва, Петрозаводск 
и Воронеж. Гостями мероприятия стали 
учёные-религиоведы из Санкт-Петербург-
ского педагогического университета им. 
А.И.Герцена.

Главное событие Альтинга-2016 — освя-
щение закладного камня храма, который бу-
дет построен в 15 км от Тихвина на высоком 
берегу возле слияния двух рек. Храм будет 
открытым для всех асатруа, желающих обра-
титься к богам, независимо от того, какой 
формы обрядов они придерживаются.

Стойкость и бесстрашие участников 
проверили сами боги: многим пришлось 
добираться до места тинга под проливным 
дождём, а Рыжебородый Властитель Моло-
та то и дело громыхал с небес. Только к ве-
чернему обряду разошлись тучи. Обряд вели 
годи Сигвальд (С-Пб), Сигурд (Москва) и 
Торри (С-ПБ), и всем им сопуствовало вдох-
новение.

На альтинге состоялось обсуждение на-
сущных дел и актуальных вопросов, связан-
ных с новшествами законодательства, заслушали несколько докладов, поговорили о планах на 
будущее. В частности, весной следующего (2017) года община «Тротборг» намерена провести 
под эгидой Асатру открытый спортивный турнир по жиму штанги лёжа.

Новости
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Новости

В Дании был найден амулет в виде трона Одина

В западной части датского 
острова Лолланн археологи обна-
ружили крупный клад эпохи викин-
гов с серебром и ювелирными из-
делиями, среди которых находился 
крошечный оберег в виде трона 
бога Одина.

   Артефакт попался Торбену Кристен-
сену, в 2014 году нашедшему амулет Тора в 
виде топора. Трон-оберег находился среди 
65 объектов, которые были захоронены под 
слоем чернозема. Кристенсен, признавшийся, что никогда подобного артефакта еще не встре-
чал, принес его Андерсу Расмуссену, куратору в музее Лоллан-Фальстер, который и определил 
его как трон-амулет древних викингов, сообщает The History Blog.

 Артефакт размером не больше ногтя изображает широ-
кий стул с сидящей на нем абстрактной фигурой. По обе сто-
роны спинки кресла расположены две небольшие фигуры, 
представляющие собой двух воронов.

 В Скандинавии всего было найдено не больше 20 тронов-
оберегов, и только два из них — на территории Дании. Оба 
имели значительные различия, но и одну общую характерную 
черту — изображения воронов на спинке кресла. Вороны сви-
детельствуют о том, что фигура в кресле — все-таки сам Один.

Область, где обнаружили артефакт, оказалась богатой на сокровища эпохи викингов: также 
были найдены ювелирные изделия, монеты, рунические камни и клады с серебром. Археологи 
полагают, что Лолланн в железном веке был процветающим и богатым краем — скорее всего, 
крупным торговым центром.

Новость и фотографии взяты с сайта www.moya-planeta.ru
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В Беларуси обнаружено 
уникальное поселение варягов 

IX-X веков 

Сенсацией полевого археологиче-
ского сезона и древней истории Белару-
си стало открытие комплекса Кордон на 
Шумилинщине, где недавно заверши-
лись раскопки.

Исследования велись одновременно на 
четырех объектах. Найдено около 600 пред-

метов IX-X веков: около 50 дирхемов, порядка 30 гирек, ювелирные весы, пуговицы, браслеты, 
поясные накладки, нательный крестик скандинавского типа, восточные бусины и др.

Руководитель экспедиции, заведующая Центра археологии и древней истории Беларуси 
Института истории Национальной Академии наук Ольга Левко отметила, что найденное древнее 
поселение по научной ценности станет номером один в стране.

О присутствии в этом поселении варягов свидетельствуют матрица ладьевидного браслета 
— такие делали лишь в Скандинавии, а также 14-тигранные гирьки-разновесы, одна грань кото-
рых, в среднем, составляла около 3,5 мм. Они изготавливались северо-европейцами и исполь-
зовались для взвешивания драгметаллов. Все это да найденные браслеты и накладки на пояса, 
матрицы для выливания украшений, тигельки, в которых плавили металл, говорят о том, что тут 
было ювелирное производство, а организовали его, скорее всего, все те же варяги. То, что здесь 
шла бойкая торговля, подтверждает множество найденных разнообразных гирек.

Тут же нашли керамику западнославян-
ского типа, которая, вероятнее всего, по-
пала сюда по рекам вместе с поморскими 
славянами из Новгородчины и Псковщины. 
Доктор исторических наук заметила, что в 
Витебске в таких же слоях IX-X веков нахо-
дилась керамика южан, которые поднялись 
к нам по Днепру. А значит, переселение на-
родов с разных сторон происходило однов-
ременно.

В комплексе обнаружены также три 
римские серебряные монеты III-V столе-
тий, которые до сих пор попадались только 
в южной Беларуси.

Археологи планируют дальнейшие 
раскопки в Кордоне, считая его поселе-
нием № 1, потому что оно наиболее полно 
раскрывает тот период, который меньше всего исследован в Беларуси. Его исследование пока-
зывает, что Витебское Подвинье, которое было самой важной зоной при формировании пути «из 
варяг в греки», хронологически опережало российское Гнёздово, изучаемое ежегодно, начиная 
с XIX века.

Новость и фотографии взяты с сайтов www.shumilina.by и www.naviny.by 

Новости
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15 июля 2016 состоялся релиз дебютного 
полноформатного альбома melodic death / viking metal 

группы Ulfdallir «Ярость Фенрира»

Приятно, что подавляющее большинство состава - язычники. Не менее приятно то, что вока-
листом в группе является Вадим Ярый, который был автором колонки нашего журнала несколько 
лет подряд.

Сыны великих скандинавских Богов вновь берут оружие в руки и плывут прочь от дома. Мно-
гие из них сгинут в чужих землях. Кого-то сам Один изберёт для собственного войска, как изби-
рал их отцов и дедов, стоявших плечом к плечу против общего врага, которые не ведали страха 
и смело шли в бой, желая славы и пиров в Вальхалле. Они жили, сражались, горели на своих ко-
раблях и покоились в курганах. Они были добрыми ярлами, верными братьями, неудержимыми 
берсерками, могучими героями. Все они бились до последнего вздоха, превозмогая усталость 
и не обращая внимания на раны. 

Пусть Бальдр убит, Тюр остался без руки, а Локи торжествует - не долго будет он торжество-
вать! Пускай Тор раз за разом мчится в царство турсов - истреблять бесконечное племя...

Но не зря гибли Мужчины, не зря были произнесены клятвы, не зря Боги проживали свои 
бесконечные жизни. 

В день Рагнарёка мёртвые и живые обрушатся друг на друга, разжигая неистовую «ЯРОСТЬ 
ФЕНРИРА»!

Группа: Ulfdallir
Альбом: Ярость Фенрира
Страна: Россия
Стиль: Melodic Death Metal / Viking Metal
Дата релиза: 15.07.2016
Треков: 12 

Над альбомом работали: 
Asleifr Hafrgrimsson (rhytm, recording, mixing) 
Auðunn Eiriksson (bass, back vox) 
Hafrgrim Skaptisson (vox) 
Ragonar (lead)

Интервью с группой читайте в нашей рубрике «Музыка ветра» на стр. 50. 

Новости
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Люди, с которыми нам по пути

Интервью:
Ragnheidhr Hadharkona

Интервью 
подготовила

РАНХИЛЬД

Друзья! В этом номере мы представляем Вам интервью с Ragnheidhr 

Hadharkona, и если Вы впервые слышите это имя, значит сегодня впервые 

читаете наш журнал, да и в библиотеку Асатру заглядываете нечасто.  Пото-

му что трудно найти автора, который так же много и часто со страниц нашего 

журнала рассказывал читателям о таинственном мире северной мифологии 

и истории. Именно её перу принадлежит серия исследований «Великаны. 

Йотуны. Турсы», подробное описание взаимосвязей 9 миров, толковое из-

ложение основ праздников Дисаблот и Дистинг и многое, многое другое...

Рагна, привет! Спасибо, что всегда нахо-
дишь время рассказать нашим читателям 
что-нибудь новое об истоках Традиции. 
Теперь пришло время поделиться исто-
риями и непосредственно о тебе. Рас-
скажи, пожалуйста, нашим читателям не-
сколько слов про себя. 	

Мне 26 лет, замужем, есть сын, я тера-
певт. В богов верю около 7 лет, может быть, 
чуть больше. На данный момент гидья питер-
ского отделения Ярнвида.

Мы рады, что у нас есть возможность 
лично поздравить тебя с образованием 
новой ветви общины Ярнвид и и с твоим 
вступлением туда на правах гидьи. Пусть 
боги будут благосклонны к Вам и Вашим 
добрым делам! И все же,  почему вы при-
няли решение о консолидации с Ярнвид, 
а не создали отдельную независимую об-
щину под себя?  

Мы независимо просуществовали всего-
то месяц. В Ярнвиде у нас единомышленники 
по части богословия, обрядов и, естественно, 
языка молитв.

Как гидья какое значение ты придаешь 
атрибутике на личных и общинных обря-
дах? Важно ли, чтобы все присутствую-
щие были в подходящей обрядовой оде-
жде, знали наизусть свои роли, и все шло 
по строго определенному сценарию? 

Как гидья я беру практически всё на себя. 
Члены общины вторят отдельным строкам мо-
литв на прагерманском. Антураж не важен — 
мы вообще предпочитаем простоту пышным 
церемониям. Сакральность можно усилить 
атрибутикой, но практика показывает обрат-
ное: атрибутикой рискуешь подменить са-
кральность.

С чего начинался твой Путь в Северной 
Традиции? В каком возрасте ты пришла к 
язычеству?

Начинался путь с первоисточников и 
языка. Хотя я мифологию с детства любила, 

СВ

СВ

СВ СВ
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германскую мифологию лет до 18 считала 
кровожадной и унылой. Предпочитала греко-
римскую и ограничивалась энциклопедиями 
и Теогонией да Илиадой с Одиссеей. Повзро-
слев, я захотела прочесть источники герман-
ских мифов. Из тех же энциклопедий я давно 
знала, что искать нужно Эдды, и гугл выдал 
мне сайт norse.ulver.com, т.е. «Северная Сла-
ва». Открыв билингву, я, тогда уже вкусив ла-
тыни, захотела попробовать и древнеисланд-
ский, сразу же перейдя к урокам. Но уровень 
древнеисландского остановился на чтении 
текста и работе со словарем и таблицами 
склонений и спряжений. Не моё это — меня 
больше влекло (и влечет) к континентальным 
германцам и более древним временам. Те-
перь я учу прагерманский.

В общем, старт у меня хороший. Язык и 
миф — лучшее начало. 

Твое исследование «Великаны. Йотуны. 
Турсы» изначально задумывалось в про-
тивовес «Книге йотунов» Рейвена Каль-
деры. Что в этой книге сподвигло тебя 
взяться за кропотливую работу над источ-
никами? 

Я тогда любила две вещи: великанов и 
медицину. В своей книге Кальдера сумел из-
вратить и то, и другое, и сделал невообразимо 
дикие умозаключения.

Почему, на твой взгляд, так важно бороть-
ся с профанацией Традиции? 

Важно то, что связь времен прервана. На-
ходись мы внутри культуры, существовавшей 
при язычестве, нам и изменения традиции бы 
не были страшны: не мы бы изучали, но нас.

Сейчас в германское язычество приходят 
в сознательном возрасте, мы все носители 
культуры и языка 21 века.

Нам не нужно объяснять культуру, в кото-
рой мы живем, не нужно объяснять саму нашу 
жизнь.

Вряд ли кто из моих соотечественников 
усомнится в том, что мандарин пахнет Новым 
Годом. Но если через тысячу лет археологи и 
филологи захотят восстановить сведения о 
Новом Годе у русских рубежа 20-21 веков, уче-
ные будут ломать зубы о шутки про мандари-
ны, оливье и гостей лицом в салате, а уж эмо-
циональная окраска праздника будет совсем 
недоступной.

И вот мы отстоим от жизни и веры гер-
манцев и скандинавов — кто на тысячу лет, кто 
на две. Мы еще приемыши и таковыми будем 
еще два-три поколения. Мы прививаем себе 
мировоззрение наших древних предшествен-

ников, и чем достовернее и обширнее наши 
сведения о них — тем лучше мы поймем древ-
них германцев и их богов.

Наш труд долгий и тяжелый, он требует 
самостоятельного освоения наук. А нас опе-
режают «маги» и эзотерики, прочитавшие 
пару книжек да форумов о рунах и быстро 
открывающие свои курсы/школы/семинары. 
Это быстрорастущая, но фальшивая новая 
культура затмевает труднодоступные зна-
ния. Поэтому с профанацией следует бо-
роться.

Откуда  же ты посоветуешь черпать све-
дения о Традиции нашим читателям? С 
изучения каких источников стоит начать 
свой Путь новичкам? 

Я же возглавляю библиотеку асатру.  Раз-
дел «Источники и научно-исследовательские 
работы» можно читать практически целиком, 
но это сложно в освоении. А раздел «фило-
софские работы» содержит разделы о каждом 
из богов, об устройстве мира в мифах, празд-
никах и т.д. Весь этот раздел промаркирован 
мной. Знак «+» — рекомендовано к прочте-
нию. Знак «-» — не стОит читать, там много 
шлака. Знак «+/-» — неоднозначная информа-
ция, есть хорошая и есть мусор.

Признаешь ли ты действенной передачу 
знания «от Учителя к ученику» или только 
лишь самостоятельное кропотливое из-
учение источников принесет свои плоды 
в становлении языческого мировозре-
ния? Может ли быть человек, ни разу не 
державший в руках Эдд или Саг, истин-
ным язычником (в данном случае — скан-
динавским)? 

От Учителя к ученику — если Учитель хо-
роший, тогда это не хуже (и даже лучше) са-
мостоятельного изучения. Если ты имеешь 
в виду инициации, посвящения — я к ним от-
ношусь настороженно. Много сейчас «иници-
ированных», возомнивших, будто им теперь 
не ошибиться на своем пути. И продолжают 
говорить про энергии рун и составлять руни-
ческие формулы.

Несомненно, верящий в асов может сов-
сем не знать Эдд. Это не беда, если рядом 
есть жрец, который знает молитвы и может 
провести обряд. Но асатру так устроено, что 
прославляет свободу, индивидуализм, само-
стоятельность и гордость, при этом не имеет 
института жречества. В таких условиях каждо-
му следует знать хотя бы Эдды, т.к. при прочих 
равных судить единоверцы будут по тому, ЧТО 
сказано, а не КЕМ сказано.

СВ

СВ
СВ

СВ
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И асатруа должен уметь провести хотя бы 
простейший блот.

Поясни, пожалуйста, что ты подразуме-
ваешь под понятием «простейший блот»? 
В чем складывается умение его проведе-
ния?

В умении позвать богов, восславить их и 
принести жертву.

	Ч то для тебя вообще Традиция? Счи-
таешь ли ты, что главная задача — это 
максимальное её сохранение в таком 
виде, в котором она существовала тысячи 
лет назад, или ко всевозможным новов-
ведениям следует относиться философ-
ски, считая их неотъемлемыми аспекта-
ми современного мира? И возможно ли 
достичь разумного компромисса между 
этими подходами?

Ограничимся словом «религия», хотя ос-
новные черты мировоззрения (вроде отноше-
ния к судьбе, к предопределенности) не лежат 
в пределах только религии.

Знание того, как оно было тысячи лет на-
зад важно не только для реконструкции. Зна-
ющий человек понимает, что он делает. Если 
его спросить, что за праздник он отмечает, 
почему именно так проводит ритуал — он 
расскажет о древних истоках, либо объяснит, 
почему он ввел нечто новое, а также расска-
жет, из каких элементов традиции это новое 
собрано.

Почему человек строит хоф или почему 
он признает лишь рощи, подобно древним 
германцам? Почему он отмечает Дисаблот в 
Зимние ночи или переносит на 1-е февраля? 
Почему он сочетает или разделяет Осенний 
Пир и Зимние Ночи или переносит элементы 
одного праздника на другой? Знающий отве-
тит на эти вопросы, он не будет идти вслепую. 
Этим отличается возрождение от реконструк-
ции. Нужно понимать, что к чему, и не отры-
ваться от реальности.

К слову, о праздниках. Отмечаешь ли ты 
сильные точки Колеса года и если да, то 
какие праздники есть в твоем календа-
ре? Есть ли какая-то точка, которая имеет 
значение для тебя более, чем остальные? 

Йоль, Остару, Мидсуммар и Осенний 	
Пир — обязательно.

Люблю также Вальбург и Зимние Ночи, но 
они непостоянны: иногда совмещаю с четырь-
мя основными. Самый важный праздник для 
меня — Йоль, когда во тьме рождается новый 
год.

Еще один камень преткновения в совре-
менном асатру — это отношение к руни-
ческому искусству. Что для тебя руны: 
алфавит, магические знаки древних или 
средство изменения реальности, работа-
ющее и в нашем мире? Другими словами, 
используешь ли ты руны (и любые другие 
гальдраставы) в магических целях или 
изучаешь их исключительно в академиче-
ских целях?

Алфавит, коим руны всегда были и оста-
ются.

Кроме магии и науки есть еще и религия. 
У меня второе с третьим. Я достаточно насмо-
трелась на всевозможных магов да эрилей, 
чтобы не желать связываться с магией.

Расскажи, пожалуйста, нашим читателям 
про твое имя. Как оно к тебе пришло и что 
означает?

Читателям, наверное, будет смешно. Не-
задолго до того, как библиотеку Асатру мне 
передал Хаук (Владимир Смирнов — прим. 
редакции), я решила сменить страничку, и 
нужно было как-то назваться. Я сказала Рос-
тиславу Панову (Фенриру): «Что я без имени 
хожу, а давай меня наречем!» Рост ответил: 
«А давай!» Выбрали пару имен, которые по-
том стали ником Ragna Geirlaug. До обряда 
дело не дошло, а имя Рагна прижилось быс-
тро. Хотя оно подразумевало сокращенное 
от Ragnheiðr, происходящего от regin, rögn 
(боги, высшие силы, совет, решение, судьба) 
+ heiðr (честь). Второй корень — Хейд — быс-
тро забылся.

Многие помнят о громком конфликте, 
который произошел между тобой и вла-
дельцами неких недо-языческих (со-
зданных исключительно для рекламных 
целей) пабликов, которые воровали твои 
статьи  и размещали их у себя не только 
без указания автора, но иногда и переви-
рая текст.  Тогда многие авторы сделали 
закрый доступ к своим статьям и странич-
кам, а некоторые и вовсе приняли реше-
ние больше ничего публично не писать. 
Удалось ли тебе найти выход по защите 
своих работ от недобросовестных вла-
дельцев таких пабликов? И считаешь ли 
ты, что полный отказ от публикаций своих 
работ — это выход? 

Я теперь публикую на стихах.ру и прозе.
ру. Там есть электронные свидетельства об 
авторском праве. Но поскольку я почти не 
пишу, это уже не так актуально. У меня сейчас 
другие заботы, связанные с общиной и служе-
нием богам.

СВ
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Как ты оцениваешь потенциал асатру-
движения в СНГ? И какие перспективы 
развития, на твой взгляд, существуют в 
наших странах  у язычников вообще и аса-
труа в частности?

В асатру дефицит лидеров. Отсюда не-
способность общин договориться меж собой, 
хотя попытки были.

Я думаю, еще долго в асатру ничего не из-
менится.

И последний традиционный вопрос о тво-
их планах на будущее. Стоит ли нашим 
читателям ждать твоих новых исследова-
ний об истоках Традиции? Может быть, 
все это оформится в конце концов в це-
лую книгу?

Новые исследования вряд ли будут. Ярн-
вид уже не асатру — у нас есть жрецы, и наша 
вера приблизилась к древнегерманской. По-
скольку я теперь жрица, я буду учиться и со-
вершенствоваться в прагерманском языке и 
поэзии, проведении обрядов, причем обряды 
мы можем проводить и для асатруа.

Очень неожиданно! Расскажи, пожалуй-
ста, поподробнее, о принципиальных 
различиях вашей веры и асатру.

Первое, что бросается в глаза — главой 
пантеона у нас является не Один, а Тюр.

Представления о богах у нас близки к 
таковым у древних германцев, и язык бого-
служения у нас прагерманский. Отсюда пра-
германские имена богов. Т.е. имя Тюра у нас 
звучит как Tīwaz — Тиваз. Tīwaz — бог неба 
и бог-отец, происходящий от общеиндоев-
ропейского Dyeus — Бог. От этого бога ведут 
свое начало Зевс, Дьяус, Юпитер.

Nerþuz — богиня земли, богиня-мать. Ее 
культ довольно подробно описан у Тацита.

Так у нас отражена концепция Отец-Небо 
и Мать-Земля.

Есть и другие боги:

Wōdanaz — Один

Balđraz — Бальдр

Frijjō — Фригг

Þunraz— Тор

Frawjaz и Frawjǭ — близнецы Фрейр и 
Фрейя

Sunnǭ — Солнце

Мēnô — Месяц.

Этот основной пантеон, общий для всех, 
невелик, хотя отдельные люди могут почитать 

также Улля (Wulþuz), Скади (Skaþō) и других 
богов.

Основополагающим принципом в пра-
ктике у нас является переданный Тацитом: 
«Впрочем, они находят, что вследствие вели-
чия небожителей богов невозможно ни заклю-
чить внутри стен, ни придать им какие-либо 
черты сходства с человеческим обликом. И 
они посвящают им дубравы и рощи и нарека-
ют их именами богов; и эти святилища отме-
чены только их благочестием».

Кроме того, как уже говорилось, у нас 
есть институт жречества.

Единоверцы делятся на «мирян», членов 
общины и жрецов. 

Чтобы стать мирянином, достаточно про-
изнести символ веры и следовать уставу (ско-
ро они будут опубликованы). Мирянин может 
знать основные молитвы, отмечать праздни-
ки. Также он может передать просьбы богам 
через жреца.

В общину принимаем посредством ини-
циации от жреца, принимающего окончатель-
ное решение. Это дает возможность прово-
дить праздники вместе со жрецом.

В жрецы — только путем обучения и экза-
мена. Жрец проводит все обряды, передает 
молитвы мирян и членов общины богам. При 
необходимости жрец может молиться и про-
вести обряды для любого язычника, верящего 
в наших богов, в т.ч. для асатруа.

Рагна, спасибо еще раз за интервью! 
Удачи тебе и твоей общине!

СВ

СВ
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Исследования

Утгарда-ЛокиRagnheidhr 
HadHaRkona 

(цикл «Великаны. Йотуны. Турсы»)

 Утгарда-Локи (Utgarda-Loki) — великан, 

конунг Утгарда. Единственный источник  

сведений о нем, содержащийся в «Младшей 

Эдде» («Видение Гюльви», 45-47),  

представляет собой цельный миф  

о путешествии Тора в Утгард.

Утгарда-Локи встречает Тора, идущего в Утгард, 
задолго до врат Утгарда. Для этого он с помощью 
магии «обманывает глаза» Тору и его спутникам и ка-
жется им великаном Скрюмиром, столь огромным, 
что его рукавицу путники принимают за дом. Скрю-
мир напрашивается в попутчики к Тору и предлага-
ет сложить всю еду вместе в его сумку, после чего 
стягивает ее путами из волшебного железа, которые 
невозможно развязать, оставив Тора и его товари-
щей без ужина. Ночью разгневанный Тор трижды 
пытается убить молотом Скрюмира, но каждый раз 
тот, укрытый чарами, незаметно подставляет скалу 
вместо своей головы. Впоследствии скала с тремя 
четырехугольными впадинами стоит возле чертога 
Утгарда-Локи. При расставании Скрюмир советует 

асам не заноситься перед жителями Утгарда, так как те не терпят насмешек, а сам уходит.

В Утгарде конунг сам насмехается над Тором, называя его коротышкой, и предлагает го-
стям состязания. Первым вызвался Локи, выбрав состязание в быстрой еде. Его победил Логи 
(огонь), который не только обглодал мясо на своей половине корыта, но и съел кости вместе с 
корытом. Вторым состязается Тьяльви против Хуги (мысль) в беге наперегонки, но и Тьяльви 
проигрывает в трех забегах.

Тору выпадает сразу три испытания. Первое испытание Тор называет сам: умение пить. Ему 
подают длинный штрафной рог. С трех глотков Тору, под насмешки Утгарда-Локи, удается лишь 
немного отпить из рога, который на самом деле соединен с морем. Утгарда-Локи, видя неудачу 
аса, предлагает ему «забаву для молодых парнишек» — поднять с земли большую серую кошку. 
Не зная, что под личиной зверя скрывается Мировой Змей, Тор поднимает кошку за середину 
брюха, но та выгибается в дугу и под конец отрывает от земли одну лапу. Подтруниваемый конун-
гом, Тор приходит в ярость и вызывает желающих биться с ним. Утгарда-Локи зовет старуху Элли 
(старость), которая его воспитала, на поединок, и Тор в борьбе с ней падает на одно колено.

Несмотря на полное поражение гостей, Утгарда-Локи отводит им места для ночлега, а на-
утро устраивает им щедрое угощение, после которого сам провожает их за ворота. Во время 
разговора за пределами Утгарда, конунг рассказывает правду о Скрюмире и утгардских сопер-
никах: всё было обманом зрения. Он говорит, что поражен силой Тора, ведь тот заметно осушил 
океан, едва не оторвал полностью Мирового Змея со дна и долго сопротивлялся самой старо-
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сти. Утгарда-Локи предупреждает Тора, что ни за что больше не пустит того в свои владения и 
будет всеми силами оборонять Утгард, после чего исчезает из виду вместе со своим городом.

Утгардский Локи и его мороки

Утгарда-Локи — мастер создавать иллюзии. Уверенный в своих силах, он постоянно насме-
хается над Тором, злейшим врагом великанов. Обман не раскрывается, даже когда он под видом 
кошки подсовывает Йормунганда Тору, хотя среди гостей есть Лофт, отец Змея. При всех своих 
магических способностях Утгарда-Локи, как он признается Тору, совершает ошибку: мог погиб-
нуть от первого удара молота, но все равно допустил богов в Утгард, а если бы он не успел сде-
лать старость противницей разгневанного аса, события могли развиться как на свадьбе Трюма.

Как защитник своих владений, Утгарда-Локи пе-
рехватывает врага и пускает в ход свою магию еще на 
подходе к городу. Асы оказываются неспособными рас-
познать морок и развязать котомку, и конунг позволяет 
войти путникам в Утгард, но не дает Тору увидеть свое 
превосходство над великанами, одновременно оцени-
вая его силу. Не теряя самообладания при виде мощи 
громовержца, Утгарда-Локи каждый раз находит над-
менный ответ ему. После этого он оказывает гостям 
прием по достоинству (или просто не желая сильнее 
злить Рыжебородого) и принимает решение впредь не 
подпускать Тора к Утгарду.

Отдельно следует подчеркнуть, что в этом мифе 
иллюзии, созданные Утгарда-Локи, не только скрыва-
ют от гостей их истинных соперников, но и предстают 
как персонификации явлений — огня, мысли, старости. 
Здесь тесно переплетены магия, обман и суть мифа во-
обще, его трактовка как отражения явлений, стоящих за 
ним. Получается миф о том, как некоторые явления ста-
ли мифическими существами посредством магии.

P.S. В «Эдде» океан, выпитый Тором, связывается с отливом, но бог грома, пьющий из 
рога море, больше напоминает водяной смерч.

P.P.S. В «Деяниях Данов», во второй части восьмой книги есть персонаж Utgarthilocus, 
переведенный на английский язык как Utgarda-Loki, но его описание совпадает с описа-
нием связанного Локи: он сидит в пещере, закованный в цепи, его призывают, чтобы он 
послал ветер. 
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Исследования

Отал или Дагаз. 
Чем закрывать 
будем?Алексей 

Глазачев

К аждый человек, изучающий и работающий со Старшим Футарком (СФ), так или ина-
че, слышал про «сложную, уникальную и гармоничную структуру» этого рунического 
строя. 

Процитируем Е.А. Гуревич: 

«В то время как отдельные руны имеют прототипы в письменности других народов, руни-
ческий ряд в целом совершенно уникален. Необычность  заключается не только в ни с чем не 
сопоставимом расположении знаков в алфавите, но и в его способности функционировать в 
качестве самостоятельного образования — футарка. Факт наличия таких надписей нелегко объ-
яснить. Попытка «реалистов» истолковать их как «наглядные пособия», изготовленные в целях 
обучения рунному искусству, плохо согласуется с характером предметов, на которые они нано-
сились: это — погребальные (в том числе внутримогильные) камни и амулеты-брактеаты. Сто-
ронники «магической теории» видят в практике изображения рунического ряда мобилизацию 
всех сверхъестественных сил, приписываемых отдельным рунам, что, однако, не проливает 
свет на не имеющее аналогий расположение самих этих знаков в ряду. Наиболее убедительное 
объяснение устройства рунического ряда — гипотеза Й. Йенсена, показавшего, что расположе-
ние рун в футарке подчинено определенному лингвистическому замыслу.

По наблюдениям Йенсена, расположение гласных и согласных в руническом ряду следует 
числовым закономерностям: в каждой из «семей» СФ содержится по 2 гласные и по 6 согласных 
букв. Число согласных, помещенных между обеими гласными в каждой из «семей», возрастает 
в прогрессии 1—2—4 и, соответственно, убывает число согласных, стоящих после последних 
гласных в «семьях» (4—2—0). 

Сразу скажем, что данные закономерности наблюдаются только на руническом строе СФ 
Кюльверского рунического камня (КРК)

Кроме того, Йенсен обратил внимание на то, что и качественный состав «семей» футарка 
подчинен определенным закономерностям: так, в каждой из них оказывается по одной лабиаль-
ной согласной (f;p;b) и по паре шумных, противопоставленных по глухости/звонкости (k-g; s-z; 
t-d). Вскрытое Йенсеном сложное и продуманное устройство рунического ряда, по сути пред-
ставляющего собой модель фонологических отношений языка, не оставляет возможности для 
случайности или стихийного формирования древнегерманского алфавита. Неведомый изобре-
татель футарка продемонстрировал в своем творении высокий уровень владения звуковой фор-
мой языка, что было в равной мере свойственно как мастеру рунического письма, так и древне-
скандинавскому поэту-скальду.

И каждый, кто изучает и работает со СФ, знает, что существуют разные варианты окончания 
СФ: на руну Отал или на руну Дагаз.

Встречаются одинаково интересные и аргументированные мнения в пользу и той, и дру-
гой версии, но все они обладают одним существенным недостатком:  они крайне субъектив-
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ны и являются всего лишь частным мнением. 

В данной статье мне бы хотелось максимально отстраниться от личных мнений (в том числе 
и своего), эзотерики и сделать попытку понять, чем обусловлено наличие двух вариантов, при-
чины возникновения этих двух вариантов и их функционал. 

Для начала рассмотрим исторические примеры полной записи всех 24 рун СФ. 

Обратимся к книге Э.А. Макаева «Язык древнейших рунических надписей» (1965 г.), где в 
разделе “Корпус древнейших рунических надписей” он приводит следующие примеры: 

1. Каменная Колонна из Брезы (Сараево, Босния и Герцеговина, первая половина 6 века н.э.)

 

2. Фибула из Шарней (Бургундия, 
Франция, конец 6 века н.э.)

3. Рунический камень из Кюльвера 
(Готланд, Швеция, 6 век н.э.)

И два брактеата:

4. Брактеат Грумпан 
(Швеция, середина 6 века н.э.)

5. Брактеат Вадстена (Швеция, 
середина 6 в) — который, по данным 

английской Википедии, украден в 
1938 году, да так и не найден.
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Как видим, из корпуса в 200 рунических надписей, выполненных СФ (Е.А. Гуревич — Словарь 
средневековой культуры 2003 г.), лишь 3 надписи имеют примеры записи всего СФ.

Для удобства я свел их в таблицу

Артефакт Запись

1. Камень из Кюльвера [f] u þ a r k g [w] h n i j p ï z s t b e m l ŋ d o

2. Колонна из Бреза [f] u þ a r k g [w] h n i j ï p z s t b e m l (  ?  )

3. Фибула из Шарней [f] u þ a r k g [w] h n i j ï p z s t b e m l (  ?  )

4. Брактеат Вадстена [f] u þ a r k g [w] h n i j ï p z s t b e m l ŋ o d

5. Брактеат Грумпан [f] u þ a r k g [w] h n i j ï p z s t b e m l ŋ o d

6. Фибула Аквинкум [f] u þ a r k g [w] (                ?                        )

7. Брошь Бехте [f] u þ a r (                ?                                     )

Примечания: 

1) На брактеате Вадстена руна Дагаз в конце закрыта петлей. 

2) На амулете Грумпан отсутствуют пятнадцатая и шестнадцатая руны (Альгиз и Соуло).

Отметим, что в настоящее время отсутствуют исторические примеры записи СФ в виде 
[f] u þ a r k g [w] h n i j ï p z s t b e m l ŋ d o, то есть, запись СФ, в которой за руной 
Эйваз следует руна Перт, а за руной Дагаз следует Отал.

Отсутствуют данные, как могли быть закончены колонна из Бреза, фибула из Шарней, брошь 
из Бехте и фибула из Аквинкума. 

Как видим, условиям полной записи всех 24 рун СФ отвечает лишь 3 предмета: КРК и брак-
театы. В случае брактеатов, СФ заканчивается на Дагаз, а в случае КРК — на Отал. Но сразу сле-
дует обратить внимание на то, что в случае КРК, помимо окончания СФ на Отал, есть ещё одно 
изменение — руна Перт стоит впереди руны Эйваз. В случаях 2, 3, 4 и 5 этого не наблюдается. 

Все те свойства, на которые указывает Йенсен, такие как «число согласных, помещенных 
между обеими гласными в каждой из «семей», возрастает в прогрессии 1—2—4, и, соответст-
венно, убывает число согласных, стоящих после последних гласных в «семьях» (4—2—0)», спра-
ведливы только для КРК, у которого руна Перт стоит перед Эйваз, а руна Дагаз перед Отал. 

 КРК имеет важную особенность, отличающую его от других камней — его руническая над-
пись находилась с внутренней стороны гробницы. 

Процитируем статью Антона Платова «Северные обряды на погребениях по данным руниче-
ских надписей».  

«…Килверский камень, знаменитый тем, что содержит самый архаичный из известных нам 
перечней рун Футарка. Камень, представляющий собой мощную песчаниковую плиту, запеча-
тывал один из могильников острова Готланд. Могильник был вскрыт в самом начале XX века, и 
только тогда и обнаружилась руническая надпись на нем. 

Дело в том, что надпись выполнена на скрытой, обращенной вовнутрь погребения, стороне 
камня. В свое время это послужило весомым аргументом против распространенного некогда 

Скриншот из книги «Texts and Contexts 
of the Oldest Runic Inscriptions»

Tineke Looijenga, 2003 год.

6. Фибула из римского Аквинкума 
(Будапешт, Венгрия, конец 5 века н.э.)

7. Брошь из Бехте (Нижняя Саксония, 
Германия, 6 век)
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мнения, что подобные «перечни рун» представляют собой своего рода «азбуку» для изучения 
рун и не имеют сакрального смысла. В данном случае очевидно, что это не так: в захоронении 
не было никого живого, кто мог бы поучиться письму таким способом. 

Но сейчас нас интересует другое; живых в могиле действительно не было, но погребальные 
курганы на Севере считались входами в Иной мир, в мир мертвых. Именно к ним (или — к тому, 
кто погребен конкретно здесь) и обращена надпись». 

А вот мнение шведского языковеда С. Агрелла: 

«…именно функциональное предназначение древнейшего памятника такого рода, камня из 
Кюльвера, могло обусловить определенные видоизменения алфавита». Эдмунд Вебер. «Руни-
ческое искусство». 2002 г. 

Немного про значения рун. Обратимся к англосаксонской рунической поэме  (конец Х века).

Руна Значение  Строки рунопоэмы

Eihwaz Защита (гот.), Тис (англ.), Тис 
(норв.), Тис (исл.)

Перевод Кирилл Горбаченко
«Тис снаружи — грубое дерево, 
стоек в земле и крепок, храни-
тель огня, 
корнями укреплен — радость во-
тчины»

Перевод Анастасия Колдая
«Тис снаружи 
грубое дерево, 
тверд и крепок в земле, 
хранитель огня, 
корнями крепится, 
радость поместья»

Pertho Сокрытое (гот.), (?) Чрево (англ.), 
— (норв.), — (исл.)

Перевод Кирилл Горбаченко
« Peorth — вечно игра и смех 
гордых (…), где бойцы сидят 
в пивном чертоге, счастливы 
вместе»

Перевод Анастасия Колдая
«Коробка для жребиев — 
игра и смех 
средь мужей смелых, 
где сидят воины, 
в пива чертогах, 
счастливы вместе»

Othila Наследство (гот.), Вотчина, Дом 
(англ.), — (норв.), — (исл.)

Перевод Кирилл Горбаченко
«Вотчина очень люба любому че-
ловеку, 
если он может по праву (пра-
вильно?) и надлежащим образом 
хозяйничать в доме — чаще все-
го в процветании» 

Перевод Анастасия Колдая
«Поместье дорого 
каждому, кто 
тем доволен, что верно 
и согласно обычаю 
в его жилище, 
подчас в процветании»



с
е
в
е
р
н
ы
й

в
е
т
е
р
№14
2016

19` ` `

Dagaz День (гот.), День, Свет (англ.), — 
(норв.), — (исл.)

Перевод Кирилл Горбаченко
«День — господний посланник, 
дорогой людям 
великий свет судьбы — счастье и 
надежда 
благополучным и нищим — всем 
на пользу (радость)»

Перевод Анастасия Колдая
«День — божий посланник, 
людям дорог, 
свет повелителя; 
надежда и радость 
богатым и бедным 
и всем на пользу»

Не вынося никаких оценочных суждений, мы лишь отмечаем:

1) руны Эйваз и Перт и руны Отал и Дагаз могут меняться местами, но всегда идут парой.

2) Эйваз — радость вотчины. Отал — вотчина.1

3) Перт — игра и смех. Дагаз — счастье и надежда. 

Исходя из вышесказанного, можно сделать осторожное предположение, что запись СФ в 
виде:

[f] u þ a r k g [w] h n i j ï p z s t b e m l ŋ o d , сделанная на брактеатах Вадстена и Грум-
пан, предназначалась для живых.

Запись СФ в виде: 

[f] u þ a r k g [w] h n i j p ï z s t b e m l ŋ d o, сделанная на КРК, предназначалась для 
неживых.

Хотелось бы рассмотреть побольше примеров записи всех 24 рун СФ.

Записи младшего футорка (МФ) в данном случае нам не интересны, поскольку в МФ отсут-
ствуют руны Дагаз и Отал. 

Было принято решение просмотреть примеры записи полного англосаксонского руническо-
го строя (АСРС), поскольку он в своей основе имеет СФ.

Существует один пример записи АСРС — запись на скрамасаксе — коротком мече, найден-
ном в Темзе. 

Скрамасакс имеет следующую руническую надпись

 f u þ o r c g w h n i j z p x s t b n d l m œ q a y e ƒ a b eƒ a g n o þ

(по книге «Runic Amulets and Magic Objects» Mindy Macleod)

В нашем вопросе это не помогло.

Обратимся к Runica manuscriptica — рукописям, содержащим имена АСРС и скандинавского 
МФ.

По книге «Notes on the Runic Monuments of Kent» Daniel H. Haigh:

a. MS. at Vienna, Salisb, No. 140.

 

1 Я здесь имел в виду намек на возможную связь Эйваз – Отал.
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b. MS. at St. Gallen, No. 878

 

 

с. MS. Cotton., Otho B. 10

 

d. MS. Cotton., Domitian A. 9

 

e. MS. Cotton., Galba A. 2. 

 

g. MS., Brussels, No. 155

 

Вариант Рукопись Последовательность

a MS. at Vienna, Salisb. 140. Дэг — Этель

b MS. at St. Gallen, No. 878 Дэг — Этель

c MS. Cotton., Otho B. 10 Этель — Дэг

d MS. Cotton., Domitian A. 9 Этель — Дэг

e MS. Cotton., Galba A. 2.  Дэг — Этель

g MS., Brussels, 155 Дэг — Этель

Из 6 приведённых АСРС — 4 варианта за Дэг-Этель и 2 за Этель — Дэг.

Отметим, что в 5 случаях из 6: a, b, c, e, g, вне зависимости от комбинации Дэг — Этель, 
руны Эох (Ив) и Пеорт не меняются местами. Единственное исключение — случай d, в котором 
перед руной Пеорт находится руна Сигель, и при этом руна Этель стоит перед Дэг. 

К сожалению, у меня нет новых идей, объясняющих причины разных версий за-
писи АСРС, кроме общеизвестных: различие путей передачи традиции и ошибки 	
переписчиков. 

Что касается причин разных версий записи СФ, приведём мнение Эдмунда Вебера:

«К сожалению, как уже упоминалось, памятники с южно-германским футарком не полны, 
так что не позволяют установить, заканчивается ли футарк на d о или на о d. Если все-таки неко-
торые исследователи решались принять d о, это происходило потому, что тогда ряд начинался 
бы руной, обозначающей движимое имущество, и заканчивался бы руной для обозначения не-
движимости. В том случае, если новая находка не подкрепит одну их этих версий, решение за 
или против должно оставаться не принятым». 

«Памятники, содержащие футарк, хотя и позволяют понять значительную общность 
традиций, но наряду с этим обнаруживают, кроме указанных пробелов и повреждений, некото-
рые расхождения в формах и последовательности отдельных букв. Эти расхождения могли быть 

St. Gallen, Stiftsbibliothek / Cod. Sang. 878 — 
Vademecum of Walahfrid Strabo
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обусловлены племенными различиями или стремлением резчика к более легкому изготовле-
нию рунических надписей путем упрощения трудных знаков».

Эдмунд Вебер. «Руническое искусство». 2002 г.

И добавим к нему уже сформулированную выше идею о том, что запись СФ в виде:

[f] u þ a r k g [w] h n i j ï p z s t b e m l ŋ o d 

сделанная на брактеатах Вадстена и Грумпан, предназначалась для живых.

Запись СФ в виде: 

[f] u þ a r k g [w] h n i j p ï z s t b e m l ŋ d o

сделанная на КРК, предназначалась для неживых.

При этом записей СФ в виде:

[f] u þ a r k g [w] h n i j ï p z s t b e m l ŋ d o 

не зафиксировано. 

Так ли это, или нет, смогут подтвердить лишь новые археологические находки.

В попытке найти определенную зависимость в распределении звуков СФ и из этой зави-
симости выявить целесообразность использования варианта d o или o d мною было проведено 
разделение рун СФ на группы по 2 и по 3 руны. Найти какую-либо зависимость мне не удалось, 
но я привожу результаты группировки. Возможно, внимательному читателю удастся увидеть то, 
что не удалось мне.
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Исследования

Исландские 
куклы Ольга Маркелова

Наверно, многие в наши дни согласятся: ку-

клы — занятие отнюдь не только для малень-

ких детей да инфантильных особ. Авторская 

кукла для творческого человека — такое же 

средство познания, осмысления и упорядо-

чивания мира, как и произведения других 

искусств.

Я делаю кукол с 16 лет по своей собственной тех-
нологии. Обычно они — персонажи художественных 
романов и повестей: моих любимых или моих соб-
ственных, — а некоторые куклы, возможно, станут 
героями литературного произведения когда-нибудь 
потом. 

Разумеется, костюм персонажа должен соответ-
ствовать его эпохе и стране хотя бы на уровне сти-
лизации. В маленьком масштабе (мои куклы ростом 
всего 13-15 см) не всегда возможно отразить все 
особенности одежды с точностью до мелочей, но она 
должна быть узнаваемой. То есть, перед изготовле-
нием куклы (точнее, её наряда) мастеру не помеша-
ет самому просветиться, посмотреть необходимые 
материалы, изображения. Не побоюсь сказать, что 
в известной мере это напоминает занятие истори-
ческой реконструкцией — правда, в уменьшенном 
масштабе.

Представленные на фото куклы — очевидно, ге-
роини ещё не написанных исторических романов об 
Исландии.

Первая из них носит имя фрёкен Ауса. Она оде-
та в исландский народный костюм образца 19 века. 
В наше время такой костюм есть в гардеробе многих 
исландских дам, а используются они в качестве па-
радной одежды. (Например, в них приходят на работу 
женщины-депутаты в первый день открытия парла-
ментской сессии). Цвета костюма могут варьировать-
ся: юбка может быть как чёрной, так и белой, фартук 
— как клетчатый, так и полосатый, а может и вовсе от-
сутствовать. В праздничном варианте костюма может 
присутствовать вышитый цветочный орнамент на по-
доле и рукавах. Но неизменной деталью этого наря-
да является застёжка из серебра на жилетке (иногда 
вкупе с серебряной отделкой).
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Второй персонаж (носящий гордое имя Тордис) — в костюме эпохи викингов. Точнее, если 
быть более корректным — в том, как мы на данном этапе представляем себе костюм эпохи ви-
кингов. (Любой археолог или историк скажет, что воссоздание нарядов по полуистлевшим фраг-
ментам ткани в захоронениях  — непростое дело, а словесность и изобразительное искусство 
той эпохи заведомо не дадут нам исчерпывающих сведений). Во всяком случае, можно точно 
сказать, что одним из характерных элементов этого костюма было подобие сарафана с двумя 
круглыми фибулами.

В планах у меня есть создание ещё нескольких кукол в «исторических» костюмах.
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Исследования

ХвергельмирРанхильд

Х вергельмир (Hvergelmir) — дословно 
«кипящий котел» (альтернативные пере-
воды   «чан кипящий», «ревущий чайник») 
—  один из базовых элементов мироустрой-

ства в скандинавской мифологии. Согласно 
Старшей и Младшей Эддам поток под названи-
ем   Хвергельмир находится в Нифльхейме под 
одним из корней мирового древа Иггдрасиль. В 
этот поток стекает влага с рогов оленя Эйктюр-
нир, стоящего на Валльгале, и из него берут на-
чало все реки, одна часть из которых протекает  
в жилище богов, а другая — в  землях людей и 
стремится в Хель. В Хвергельмире живет дракон 
Нидхегг и бесчисленное множество змей, кото-
рые гложут трупы умерших.

Упоминание в исторических источниках

В Старшей Эдде Хвергельмир упоминается ровно один раз в песне «Речи Гримнира» 
(Grímnismál) (пер. А.И.Корсуна)

26   Эйктюрнир олень,
на Вальгалле стоя,
ест Лерад листву;
в Хвергельмир падает
влага с рогов —
всех рек то истоки:
27 Сид и Вид,
Сёкин и Эйкин,
Свёль и Гуннтро,
Фьёрм и Фимбультуль,
Рейн и Реннанди,
Гипуль и Гёпуль,
Гёмуль и Гейрвимуль
у жилища богов,
Тюн и Вин,
Тёлль и Хёлль,
Град и Гуннтраин.

28   Вина — одна,
Вегсвин — другая,
Тьоднума — третья,
Нют и Нёт,
Нённ и Хрённ,

Eikþyrnir heitir hjörtr,
er stendr höllu á
ok bítr af Læraðs limum;
en af hans hornum
drýpr í Hvergelmi,
þaðan eiga vötn öll vega:
Síð ok Víð,
Sækin ok Eikin,
Svöl ok Gunnþró,
Fjörm ok Fimbulþul,
Rín ok Rennandi,
Gipul ok Göpul,
Gömul ok Geirvimul,
þær hverfa um hodd goða,
Þyn ok Vín,
Þöll ok Höll,
Gráð ok Gunnþorin.
Vína heitir ein,
önnur Vegsvinn,
þriðja Þjóðnuma,
Nyt ok Nöt,
Nönn ok Hrönn,
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Примечание переводчика: перевод большинства названий рек в строфах 27–29 понятен.  
Сид — «медленная», Вид — «широкая», Сёкин — «спешащая вперед», Эйкин — «бушующая», 
Свёль — «холодная», Гейрвимуль — «кишащая копьями», Сильг — «глотающая», Ильг — «волчи-
ца», Лейфтр — «молния» и т. д.). Но есть среди них и такие, как Рейн и Вина (Двина?). 

В Младшей Эдде Хвельгемир упоминается пять раз (пер. О.А.Смирницкой):

4. О Нифльхейме и Муспелле 

«И сказал Равновысокий: «За многие века до создания земли уже был сделан Нифльхейм. В 
середине его есть поток, что зовется Кипящий Котел, и вытекают из него реки: Свёль, Гуннтра, 
Фьёрм, Фимбультуль, Слид и Хрид, Сюльг и Ульг, Вид, Лейфт. А река Гьёлль течет у самых врат 
Хель». 

15. О ясене, источнике Урд и норнах

«Равновысокий отвечает: «Тот ясень больше и прекраснее всех деревьев. Сучья его про-
стерты над миром и поднимаются выше неба. Три корня поддерживают дерево, и далеко расхо-
дятся эти корни. Один корень — у асов, другой — у инеистых великанов, там, где прежде была 
Мировая Бездна. Третий же тянется к Нифльхейму, и под этим корнем — поток Кипящий Котел, 
и снизу подгрызает этот корень дракон Нидхёгг»

16. Еще о ясене 

«И нет числа змеям, что живут в потоке Кипящий Котел вместе с Нидхёггом» 

39. О питье эйнхериев

Четвертое «Надо еще рассказать и об олене Эйктюрнире. Он стоит на Вальгалле и объе-
дает ветви того дерева, а с рогов его каплет столько влаги, что стекает она вниз в поток Ки-
пящий Котел, и берут оттуда начало реки: Сид, Вид, Сёкин, Эйкин, Свёль, Гуннтро, Фьёрм, 
Фимбультуль, Гипуль, Гёпуль, Гёмуль, Гейрвимуль. Они протекают через селенья асов. Другие 
реки называются: Тюн, Вин, Тёлль, Хёлль, Град, Гуннтраин, Нют, Нёт, Нённ, Хрённ, Вина, Вег-
свинн, Тьоднума»

52. Обиталища после Гибели Богов

«Но хуже всего в потоке Кипящий Котел:

Нидхёгг там гложет

трупы умерших».

Упоминание в других литературных источниках

Хвергельмиру посвящена статья шведского писателя Виктора Рюдберга (Abraham Viktor 
Rydberg, 1828—1895 гг.) «Слово Хель в Речах Гримнира. Источник Хвергельмир и его ох-
ранники», в которой автор, основываясь на информации из эддических песен, пытается разра-
ботать свою собственную, иногда достаточно неожиданную, систему взаимоотношений между 

Слид и Хрид,
Сильг и Ильг,
Виль и Ван,
Вёнд и Стрёнд,
Гьёль и Лейфтр, —
те — в землях людей,
но в Хель стремятся.

29   Кермт и Эрмт
и Керлауг обе
Тор вброд переходит
в те дни, когда асы
вершат правосудье
у ясеня Иггдрасиль;
в ту пору священные
воды кипят,
пламенеет мост асов.

Slíð ok Hríð,
Sylgr ok Ylgr,
Víð ok Ván,
Vönd ok Strönd,
Gjöll ok Leiptr,
þær falla gumnum nær,
er falla til Heljar héðan.
Körmt ok Örmt
ok Kerlaugar tvær,
þær skal Þórr vaða
dag hvern,
er hann dæma ferr
at aski Yggdrasils,
því at ásbrú
brenn öll loga,
heilög vötn hlóa.
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мирами в скандинавской мифологии. Упоминая в том числе, что именно миф о Хвергельмире 
дал нашим предкам объяснение отлива и прилива.  

Источник Хвергельмир также упоминается в книге «Путеводитель по девяти мирам» аме-
риканского писателя Рейвена Кальдеры (Raven Kaldera), в которой автор, опираясь на собствен-
ный мистический опыт, подробно описывает расположение и окружение источника в Нифльхей-
ме (знакомясь с данной работой, следует всегда помнить, что это мнение только одного автора, 
причем весьма эксцентричного, и большинство из написанного не может быть подтверждено 
историческими и литературными источниками). 

Упоминание в современной музыкальной культуре

Группа/исполнитель Альбом Название трека

Moonsorrow Metsä (1997) Hvergelmir

Anders Johansson – Hvergelmir

Niflheim (Canada) True Depressive Pagan Black 
Metal Niflheim (2004)

Passing The Gates, Hvergelmir

Nachtzeit (участник Lustre) – Hvergelmir 

Warshout Hvergelmir (2009)

Mark Ayres Soundtrack «Doctor WHO» The Well of Hvergelmir

Ссылки

1.	http://ru.wikipedia.org/wiki/Хвергельмир

2.	http://norse.ulver.com

3.	http://en.wikipedia.org/wiki/Hvergelmir

4.	http://jungcurrents.com/hvegelmir-the-roaring-cauldron
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Исследования

Загадка 
рунического камняАгнес Рандольф

Традиция установки памятных камней 
теряется в глубине веков. Для Скандинавии 
наиболее характерны камни, отмечающие 
те или иные важные для людей, их устано-
вивших, события с текстами, написанными 
рунами. Большинство этих камней датиру-
ется X — XII вв., но во множестве их устанав-
ливали и позднее. Нетрудно заметить, что 
это время христианизации Скандинавии и 
распространения в ней латинской письмен-
ности, тем не менее, надписи на камнях про-
должали писаться рунами. Чего было в этом 
больше, консерватизма или веры в особую 
силу рун, сказать сложно. Но, поскольку 
многие из этих камней играют роль кенота-
фов и рассказывают о гибели людей в чужих 
краях, полностью отрицать определенную 
духовную составляющую рунического пись-
ма было бы неверно. 

Итак, в изгибах тел змей на камне была 
размещена надпись: «Сигват, Орбьёрн, Ор-
грим и Эринмунд установили этот камень в 
память о своем брате Сигстейне. Он умер в 
Выборге». Мы ничего не знаем об этих лю-
дях. Скорее всего, братские узы не были 
для них пустым звуком. Погиб ли Сигстейн в 

вооруженном столкновении, умер ли от бо-
лезни или несчастного случая, сказать слож-
но. Скорее всего он не был убит, поскольку 
традиционно это на памятных рунических 
камнях отражалось. Нам неизвестно зачем 
Сигстейн оказался в Выборге, была ли это 
торговая поездка, был ли он в гостях у кого-
то, участвовал ли в военном походе. Это мы 
вряд ли узнаем. Но эта простая надпись за-
дает нам еще одну загадку: где именно умер 
Сигстейн? 

Мы знаем о двух городах, носящих имя 
Выборг. Один из них — старинный торговый 
город в Ютландии, существовавший как го-
род с VIII века, ставший в XI веке центром 
епископата. Второй — Выборг в Карельских 
землях на берегу Финского залива, датой 
возникновения которого привычно считается 
1293 год, год начала строительства Выборг-
ского замка. На первый взгляд может пока-
заться неопровержимым, что Сигстейн за-
вершил свою жизнь в Выборге Ютландском, 
хотя бы потому, что камень, о котором идет 
речь, датируется специалистами 1050 — 1060 
гг. Датировка камня не вызывает сомнений и 
базируется на стилистике изображения. 

В Оссебю-Гарн хранится  

рунический камень,  

получивший обозначение  

U-180. Он был перевезен  

туда из Уппсалы, куда в свое  

время было свезено  

немало рунических камней  

из различных областей Швеции. 

Камень был обнаружен  

в Уппланде. Известно  

и имя мастера-резчика —  

Висети. 
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Ныне названия городов и по-русски, и по-
датски пишутся одинаково: «Viborg». Но су-
ществует разница в значении этих названий. 
Название Ютландского Выборга происходит 
от Wii — что означает «Святое место», и berg 
— «холм»: по преданию на холме на месте 
нынешнего города находилось святилище с 
целебным родником. Название Карельского 
Выборга происходит от того же слова Wii — 
«Святое место», и bоrg — «крепость». Т.е. Свя-
тая крепость, как и принято переводить это 
название. Считается, что это название имеет 
отношение к Выборгскому замку, освященно-
му во имя св. Олафа. 

Замечательные знатоки скандинав-
ских письменных источников Э.Сальбергер, 
К.Цильмер и Т.Н.Джаксон, а также их предше-
ственники, на основе норм рунического пра-
вописания XI столетия пришли к аргументиро-
ванному выводу, что речь идет не о Vebiӕrg в 
Ютландии, а о Vébjǫrg в Карелии. Их наблю-
дения, безусловно, очень важны, учитывая то, 
что надпись сделана так называемыми пункти-
рованными рунами, развившимися из млад-
шего футарка, фонетическое значения ряда 
рун неоднозначно, специфика нанесения рун 
на зернистый и очень твердый камень не по-
зволила резчику одинаково четко изобразить 
все знаки с сохранением мельчайших деталей 
— точек, из-за которых эта разновидность ру-
нического алфавита получила свое название. 
Кроме того, трудно говорить о точных фоне-
тических соответствиях, не зная, как именно 
звучали те или иные слова в XI столетии, и не 
зная, каким именно диалектом пользовался 
мастер и его заказчики, тем более, что право-
писание в те времена не было кодифицирова-
но. Существовали традиции написания, но не 
четкие правила. 

Если принять версию, что на руническом 
камне U-180 речь идет о Vébjǫrg, а с точки 
зрения фонетики и традиций правописания 
версия выглядит убедительной, то возникает 
вопрос, было ли на побережье Финского за-
лива в XI веке поселение, которое могло бы 
так называться? 

Основными путями движения скандина-
вов в восточную Европу, Византию, арабский 
восток, естественно, были реки, главные до-
роги средневековья. Путь от восточного по-
бережья Финского залива через Ладогу по 
Волхову и далее или к Днепру, или к Волге был 
менее популярен, чем путь по Западной Двине 
к Днепру и далее в Византию или по Северной 
Двине в земли Бьярмаланда, богатые мехами. 
Среди упомянутых в скандинавских письмен-
ных источниках крупных рек Восточной Евро-

пы, названы Нева и Волхов. Система Вуоксы 
не упомянута ни в одном источнике. Однако, 
ни славянские, ни скандинавские источники 
не описывают путешествия по Ладожскому 
озеру, Неве или системе Вуоксы. Т.Н.Джаксон 
связывает это с тем, что более полноводные 
во времена средневековья Нева и Ладога 
воспринимались как продолжение Финского 
залива. Система же Вуоксы, с ее волоками и 
порогами, хотя и использовалась, но была ме-
нее удобна. 

Тем не менее, как письменные источни-
ки, так и археологические находки подтвер-
ждают, что присутствие скандинавов в районе 
Приладожья было заметным. Обнаруженные 
на территории Карелии клады, некоторые из 
них атрибутируются как скандинавские, дока-
зывают, что бассейн т.н. западного русла Ву-
оксы был, наряду с Невой, торговым путем от 
Финского залива к Ладоге и далее к Новгоро-
ду-Хольмгарду. Западное русло Вуоксы пред-
ставляло собой систему озер, соединенных 
реками и протоками, впадавшую в Финский 
залив в районе нынешнего Выборга и суще-
ствовало до XVI-XVII веков, но из-за обмеле-
ния его использование прекратилось уже в 
XV веке. Сейчас от западного русла Вуоксы 
остались несвязанные друг с другом озера, 
в т.ч. Краснохолмское, Соколиное, Кунье, Ка-
менное, Губановское, Смирновское, Утиное. 
Большинство кладов обнаружено ближе к Ла-
доге, чем к Финскому заливу. Что объяснимо, 
поскольку скандинавские письменные источ-
ники (в частности, знаменитая «Сага об Эги-
ле» и «Сага о древних конунгах») сообщают 
нам о походах скандинавов и их сражениях с 
народом кирьяла (карелы) в северном Прила-
дожье, куда они двигались с севера, а не со 
стороны Вуоксы, а также о поездках в Альдей-
гью (Старую Ладогу). 

Один из первых Российских историков, 
Татищев, опиравшийся на некоторые источ-
ники, не дошедшие до наших дней, в том чи-
сле Иоахимовскую летопись, и считающиеся 
апокрифическими, возводил возникновение 
Карельского Выборга к временам Гостомы-
сла, т.е. IX веку. Сам факт существования Го-
стомысла не является неоспоримым, равно, 
как и происхождение названия «Выборг» от 
славянского города Выбор, стоявшего на 
этом же месте. Наличие на побережье Фин-
ского залива хоть сколь-нибудь заметного 
славянского города в эпоху, предшествую-
щую призванию варягов (во времена Госто-
мысла), пока не подтверждается ни письмен-
ными, ни археологическими источниками. Но 
Выборг был основан в конце XIII в. не на пу-
стом месте. В XVI веке были записаны леген-
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ды о существовании на территории Выборга 
до основания Выборгского замка поселения 
карел на острове Твердыш, ранее носившего 
имя Линнасари, т.е. Замковый, Крепостной 
остров, а также острожка на острове, который 
ранее носил имя Воловий, и на котором был 
возведен Выборгский замок. Эти легенды по-
лучили частичное археологическое подтвер-
ждение при раскопках в Выборгском замке. 
Был обнаружен острог, использовавшийся 
для хранения товаров, предметы, найденные 
в нем, указывают на то, что в остроге присут-
ствовали как карелы, так и словене-новго-
родцы. Это вполне объяснимо, ибо в X — XIII 
веках эти земли входят в состав Новгород-
ской пятины, а карелы являются союзниками 
и данниками Господина Великого Новгорода. 
Если в VIII — IX веках скандинавы практически 
имели монополию на торговлю и взимание 
дани с финно-угорских народов Карелии и по-
бережья Финского залива, то с возвышением 
Новгорода этому пришел конец. Само карель-
ское поселение на острове Твердыш пока не 
обнаружено, но предполагают, что оно могло 
находиться в районе устья западного русла 
Вуоксы. Такое расположение характерно для 
поселений карел, т.к. позволяет контролиро-
вать передвижение вглубь территории. Устье 
западного русла Вуоксы располагалось в рай-
оне выхода к Финскому заливу Сайменского 
канала. Финское название острова Твердыш, 
Линнасари, может служить дополнительным 
указанием на наличие там в прошлом укре-
пленного поселения. Все имеющиеся в на-
шем распоряжении источники подтверждают 
существование именно карельского, но никак 
не скандинавского поселения на территории 
нынешнего Выборга. 

Т.о. поездка обитателя Уппланда через 
западное русло Вуоксы к Ладоге или в район 
Сайменских озер и возможность его нахо-
ждения в районе нынешнего Выборга не ка-
жутся нереальными. Возникает вопрос, мо-
гли ли братья Сигстейна назвать место его 
смерти, если он умер в Карелии, шведским 
словом Выборг (Святая крепость)? Какой-
либо информации о том, что на территории 
нынешнего Выборга в XI веке или ранее было 
скандинавское поселение, которое могло бы 
носить шведское название, пока нет. Пред-
ставить, что карелы называли свое укрепле-
ние по-шведски, не кажется возможным. Из-
вестно, что скандинавы достаточно вольно 
относились к иноязычным географическим 
названиям. Тем не менее, что могло заставить 

их назвать святой крепостью поселение ка-
рел? Дошедшая до нас информация об этом 
поселении умалчивает, было ли там крупное 
святилище, способное дать имя самому по-
селению. Кроме того, было ли карельское 
святилище достаточно священным для самих 
скандинавов? Христианизация Швеции за-
вершилась позднее, чем в остальных Скан-
динавских странах или Руси, считается, что 
Золотой храм в Уппсале был разрушен только 
в конце XI века. Т.е. Сигстейн и его братья мо-
гли быть как христианами, так и язычниками. 
Изображение креста в центре камня с инфор-
мацией о смерти Сигстейна, конечно, может 
быть указанием на вероисповедание самого 
Сигстейна или его родных, но изображения 
крестов в центре рунических камней — до-
вольно распространенная практика, да и изо-
бражения креста не редкость на памятниках 
языческой эпохи. Но в любом случае, пантеон 
богов скандинавов не совпадал с карельским. 
Судя по дошедшим до нас названиям карель-
ских поселений, найденным в Северном При-
ладожье в т.ч. на территории Куркиёкского и 
Лахденпохъского районов, сочетание Святая 
(Священная) крепость отсутствуют. Даже в 
том случае, если на территории поселения 
археологам удалось обнаружить святилище. 
Традиционно для германских, славянских, 
финно-угорских геонимов характерные соче-
тания «Святая гора», «Святая роща», «Святой 
источник», но не «Святой город» или крепость. 
Название «Святая крепость» для небольшого 
торгового поселения менее логично, чем для 
воздвигнутого в эпоху крестовых походов в 
Прибалтике и Карелии замка, который должен 
был стать оплотом в войнах со схизматиками 
и язычниками. 

Поскольку рассмотренные нами источни-
ки и их интерпретация различными уважае-
мыми учеными не дают однозначного ответа, 
а порой и противоречат друг другу, ответить 
на вопрос, где именно умер Сигстейн из Уп-
планда, сейчас невозможно. Использовать 
же только один источник, который кажется 
наиболее близким точке зрения рассматрива-
ющего этот вопрос того или иного человека, 
при наличии большого количества источников 
кажется неправильным. Вспомним призыв 
А.Я.Гуревича использовать все пласты исто-
рических источников, анализ которых при-
водит к обогащению наших знаний. Судьба 
Сигстейна из Уппланда позволяет привлечь 
внимание к интереснейшей, полной загадок 
истории Карельских земель.
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Ветер странствий

эсгал

За дольменом 
Ингерманландии

О днажды Торри-годи, предводитель 
Тротборга — одной из петербург-
ских общин асатру, заговорщицким 
тоном предложил мне нераскрытую 

тайну. Звучала она примерно так: некогда, 
лет, может быть, десять назад, несколько 
альпинистов решили пройтись по ази-
муту. Только по азимуту в этих местах не 
ходят — рельеф основательно разукра-
шен ледником и специфичной тектоникой 
(быстрый и неравномерный подъём Бал-
тийского щита после конца Валдайского 
оледенения). Скальные гряды — сельги 
— чередуются с не слишком топкими, но 
неприятными болотцами в распадках, от-
весные скалы — с зарослями черёмухи и 
ольхи; прямолинейный курс выдержать 
нереально. Вот и шли они как придётся, 
пробираясь «по долинам ручьёв». И где-
то по дороге заметили самый настоящий 
дольмен. Однако джи-пи-эсов у них не во-
дилось, так что где именно это случилось, 
товарищи никак не могут припомнить. 
Больше они таких подвигов не соверша-
ли и вернуться по своему следу ни за что 
на свете бы не смогли. Но возможно, на 
Карельском перешейке есть дольмены, 
по крайней мере, один самый настоящий 
дольмен. 

Торри также сказал, что он со своей груп-
пой предпринял попытку поиска, однако ниче-
го похожего не нашёл и больше этим вопросом 
заниматься не станет. А места там интересные 
сами по себе — давят на психику, «водят», и 
даже джи-пи-эс не в помощь, глючит он там. 
Мне же того и надо: есть там дольмен, нет 
дольмена, неважно, но новую аномалку сле-
довало разведать. 

Я взялся за карту, помедитировал на от-
меченные там ручьи и узкие межсельговые 
озерца и прикинул, сколько придётся проче-
сать. Прилично говоря — «много». Конечно, 
бешеному коту вёрст десять — не крюк! Одна-
ко возможна ли, в принципе, такая находка в 
Ингрии?

Что известно нам о дольменах? Соору-
жения, именуемые этим термином, относятся 
к мегалитическим и встречаются весьма во 
многих местах: во Франции,   Англии, Герма-
нии, Бельгии, Голландии, Дании, Испании, в 
Болгарии и Турции, на побережье Средизем-
ного моря, на островах Корсика и Мальта, в 
Испании и Португалии, в Африке и на Ближ-
нем Востоке… Слово «дольмен» в переводе 
с нижне-бретонского означает «каменный 
стол». Некоторые из них действительно на-
поминают гигантские столы: горизонтальная 
плита, положенная на четыре или три стоящих 
вертикально. Хотя классические дольмены 
— это «домики» с крышей, стенами и полом. 
Иногда к дольменным плитам присоединяют-
ся галереи. Существует и тип, представляю-
щий собой простой коридор без отдельных 
секторов и комнат. 

В Европе насчитывается примерно 50 
тысяч дольменов. Значительное их число на-
ходится, в первую очередь, в Северной Ев-
ропе — в Скандинавии, в северных районах 
Германии, в Шотландии и Ирландии. В данном 
случае почти все они были построены из эрра-
тических камней, то есть, из крупных валунов, 
которые были принесены и оставлены лед-
никами, и в народных легендах связывались 
с волшебными великанами. Упоминания о 
дольменах можно встретить в ирландских са-
гах. Например, в «Болезни Кухулина» мегалиту 
приписывается способность связывать чело-
века с сидами. Северные дольмены (датские 
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или британские) по совокупности признаков 
относятся к более древней эпохе, чем южные. 
По более современным легендам их строи-
тельство приписывают атлантам. Как-то так 
получается, что в местах поиска легендарной 
Атлантиды, как правило, обнаруживаются и 
дольмены.

Самые известные мегалиты находятся 
на Кавказе. Кавказские дольмены — класси-
ческие «домики» из больших каменных плит, 
нередко установленные на каменных же пло-
щадках, порой засыпанные камнями и зем-
лей, нередко украшенные резьбой по камню. 
Известны также артефакты, вырубленные в 
скалах. На фасаде дольмена делали входное 
отверстие («портал»), закрывавшееся боль-
шой каменной пробкой. Всего в Кавказских 
горах обнаружено около 3000 мегалитов — 
внушительное количество. Назначение их из-
давна известно — это гробницы первой поло-
вины 3-го — второй половины 2-го тыс. до н. э. 
Впоследствии наследники строителей могли 
и, скорее всего, использовали их как семей-
ные или родовые святилища.

Крымские дольмены — «таврские ящики 
(цисты)» — строили носители кеми-обинской 
культуры в более поздние времена. Они мень-
ше по размеру, проще, хотя, порой, тоже укра-
шены. Похоже, здесь можно говорить о заим-
ствовании технологии и идеи.

В конце 50-х годов в районе Верхней 
Пышмы были обнаружены первые дольмены 
Урала, но лишь в 2000-е ими заинтересова-
лись учёные и датировали их первой поло-
виной 3-го тысячелетия до н.э. Большинство 
верхнепышминских дольменов по форме на-
поминают стол: на параллельно расположен-
ных вертикальных стенках лежит цельная ка-
менная плита. Фасадных стенок нет, обратную 
сторону закрывает груда мелких камней, за-
сыпанных землёй и поросших мхом.

И в Америке (в Канаде и США) тоже есть 
дольмены! Возраст североамериканских ме-
галитов колеблется от 3 до 4 тысяч лет, значит, 
идею не перехватили от индоевропейцев. Од-
нако часть сооружений, расположенных вбли-

зи атлантического побережья Канады и США, 
обладает удивительным сходством с объек-
тами, возведёнными в Скандинавии. А другая 
часть американских дольменов имеет немало 
общих черт с постройками, имеющими кельт-
ское происхождение. У этой загадки решения 
пока нет.

Так не добавится ли к ней следующая? 
Не является ли случайная находка первым 
экземпляром карельских дольменов? Поиски 
ингерманландского дольмена увлекли самых 
разных людей. Рассказывает независимый 
исследователь краевед Вячеслав Мизин:

Впервые про дольмен где-то в районе 
Кузнечного я услышал от известного краеве-
да и знатока Карельского перешейка Евге-
ния Балашова в 2006 году. Рассказ выглядел 
примерно так — в начале 1990-х годов груп-
па туристов решила возвратиться от озера 
Ястребиного по новому маршруту и случайно 
наткнулась на странную конструкцию в виде 
трилита, т.е. двух вертикальных плит, сверху 
перекрытых горизонтальной. Все это очень 
напоминало кавказский дольмен, только без 
передней плиты с дыркой. Высота конструк-
ции была где-то по пояс, располагалась она 
отдельно от скал.

Эта информация вызвала интерес, по-
скольку сам её источник не вызывал сомнений 
в достоверности. Впоследствии существова-
ние такой конструкции подтвердил и археолог 
А.Смирнов, также видевший её. Практически 
не было никаких сомнений в реальности этого 
объекта.

Проконсультировавшись с Е.Балашовым, 
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указавшим на карте примерный район наход-
ки, 10 ноября 2007 года наша небольшая груп-
па в составе В.Мизин, Л.Антонова, В.Зернов  
выдвинулась в указанный район. Осень была 
выбрана по причине более легкого поиска, 
т.к. уже не было листьев и травы, а снег лишь 
слегка укрыл землю. Указанный район был 
осмотрен, насколько это позволял короткий 
световой осенний день, однако ничего соот-
ветствующего описанию найдено не было, 
также был намечен следующий перспектив-
ный район. Однако впоследствии я больше к 
теме поиска дольмена не возвращался. 

А вот что рассказывает краевед, хозяйка 
домашнего музея «Хутор MILKA» жительница 
пос. Кузнечное (Karhala) Мария Куск в своей 
группе Вконтакте, посвящённой музею:

Примерно 25-30 лет назад один доста-
точно известный в питерских краеведческих 
кругах человек, Евгений Балашов, автор луч-
шей серии книг о Карельском перешейке, 
во время какого-то похода с детьми видел в 
районе Кузнечного дольмен. История умалчи-
вает, как эта информация дошла до историка 
и краеведа Дмитриева, ставшего одним из 
авторов культовой книги «Приозерская исто-
рия и культура». Книга по собственному опыту 
проверки в некоторых местах спорная, но в 
целом отличная. Но с тех пор во всех истори-
ческих справках по Кузнечному упоминались 
три культовых объекта — каменоломни Екате-

рины, где в 19 в. велась добыча гранита для 
строительства Петербурга, средневековая 
крепость — городище Коверила и дольмен.

Дольменами называют каменные соору-
жения из плит, сложенных в виде стола или ка-
менной коробки с отверстием впереди. В Рос-
сии чаще всего встречаются на Кавказе. На 
Северо-Западе и в целом в Карелии встреча-
ются другие мегалитические (из больших кам-
ней) сооружения — сейды — валуны на камен-
ных ножках, тем более была занятна история с 
дольменом Кузнечного. Много лет и многими 
людьми предпринималась попытка найти этот 
дольмен. Весной этого1 года в институте Фин-
ляндии случилась и встреча с Е.Балашовым. 
Конечно, мой главный вопрос был о распо-
ложении дольмена. К сожалению, краевед не 
смог точно сориентировать меня по карте, дав 
сначала ошибочные координаты. 

Марии удалось отыскать каменоломни и 
городище, однако дольмен не давался.

Мои розыски начались в тот год, когда мы 
с В.Мизиным довольно своеобразным мето-
дом вычислили, а потом по весне отыскали 
наскальные рисунки на берегу одного из рука-
вов Вуоксы неподалёку от нынешнего Камен-
ногорска (Antrea). Собственно, на территории 
соседней Суоми они известны давно, так что 
находку следовало ожидать. А следующая 
краеведческая вылазка была сделана в район 
Кузнечного: думали ещё и там рисунков по-
шукать, однако нашли лишь заваливший всё 
бурелом — наследие урагана. Немножко по-
лазили по урочищу вокруг бывшего финского 
хутора, обнаружили стены домика, которому 
Вячеслав сходу дал не менее трёхсот лет и от-
нёс к шведским — финны такого не строили. 
Из курьёзов попался нерукотворный портрет 
Пушкина — характерной формы валун на од-
ной из скал. О дольмене речь неизбежно за-
шла, и к моей информации добавились сведе-
ния о предполагаемом маршруте: выходило, 

1 2016 – Прим. автора.
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альпинисты не просто гуляли, а двигались к 
пос. Кузнечное от оз. Ястребиное, где распо-
ложена известная тренировочная база всех 
петербургских групп.

Летом этого же, 2011 года, состоялась 
наша первая экспедиция. В разведке уча-
ствовали трое: я, Лакки и Лис. Встали в уже 
известном нам с Лакки «шведском домике» и 
на другой день двинулись на маршрут: я при-
кинул по карте, где мог пролегать «прямой» 
путь с Больших скал (историческое название 
базы на Ястребином), и решил в первую оче-
редь обследовать идущие вдоль него ручьи. 
Впрочем, «маршрут» слишком хорошо звучит 
для передвижения по крайне пересечённой 
местности, год назад пережившей ураган 
(кто был на альтинге 2010 г., это безобразие 
помнит). Сказать, что «это бурелом» — ниче-
го не сказать — местами был выкошен весь 
взрослый сосняк и березняк и уложен в «сте-
ночки». Но через какое-то время мы уже лихо 
перемахивали через и подлезали под стволы 
почти автоматически, а ещё чуть позже ста-
ли использовать их для передвижения: если 
те валялись, ориентированные в нужном на-
правлении, удобно было переходить с одного 
на другой и даже пересекать поверху лощи-
ны, которые по земле непреодолимы вовсе. 
Хуже бурелома оказались заросли молодой 
черёмухи, ивы или березки — вредная дере-
вянная сеть, в которой проще запутаться, чем 
проломиться. Мы не ломились, просто шли по 
этим стволикам и веткам, не касаясь земли. 
Главное здесь — между ними не провалиться. 
Я ворчал, что так скоро обезьяной стану, ша-
стая по тонким веткам.

Первой странной находкой стал венчаю-
щий бугор — аккуратно вырезанный каменный 
блок почти правильной формы и размером 
4.40 х 3.60 и примерно 4 м в высоту. На южной 
грани бросались в глаза две очень странные 
ямки. В первую легко погружался мой кулак, 
она выглядела высверленной в стене, словно 
кто-то зачем-то вздумал взять керн. А вторая 
казалась процарапанной или выскобленной, 
что-то подобное можно ожидать на песчанике 
или известняке, но — в граните?! Лис забрал-
ся наверх, однако там ничего интересного не 
заметил.

Штурмуя скальники и болота, найдя и по-
теряв какую-то совершенно древнюю дорогу, 
мы наконец выбрались в «восточный каньон», 
где я очень рассчитывал на находку — место 
подходило по нескольким пунктам сразу. И 
не ошибся. Конечно, это никакой не дольмен 
и вообще не дело рук человеческих, но при 
взгляде снизу даже в ясную солнечную погоду 
сложно избавиться от первого впечатления, 
что наверху «домик». Даже поднимаясь выше, 
всё ещё «видишь» привычный образ, уже по-
нимая, что это такая хитрая ниша в скальной 
стене. Я старательно записал координаты на 
джи-пи-эс, стоя точно над ней на вершине 
скалы.

В качестве версии предположили, что 
найденный объект мог послужить прототи-
пом легенды. Я отправил фото В.Мизину для 
предъявления на опознание. Результат разо-
чаровал: «они не помнят точно, как оно выгля-
дело, но, вроде, возле самого дольмена не 
было скал». Ну ладно.

На следующий год мы с Лакки продолжи-
ли изыскания. И в первую очередь потеряли 
свою собственную находку: мой джи-пи-эс 
радостно извещал, что «мы приближаемся к 
цели», выводя в середину болота. Что ж, Тор-
ри предупреждал, что техника здесь глючит. 
Мы пересекли скальный массив поперёк, вы-
брались на широкую тропу и прошли по ней до 
Ястребиного, встретив несколько озёр, один 
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водопад и ни одного похожего на дольмен 
предмета. Зато на старом любимом месте «у 
Пушкина» обнаружили след от пропавшего 
камня: почти лысое пятно среди пышной по-
росли мха и чёткие, продавленные до голой 
скалы отпечатки четырёх ножек, на которых 
прежде стоял немалый валун. Оставалось 
припомнить легенды саамов: они называли 
сейды (особым образом установленные ме-
галиты) летающими камнями. Рациональные 
объяснения я там старательно поискал, но не 
нашёл.

В прошлом году я уже в одиночку прошёл 
в другую сторону почти до карьера, не найдя 
ничего примечательного. На этом мои версии 
кончились.

Этим летом я совершенно не собирался 
ничего «этакого» искать. Наоборот, хотел ра-
зоблачить пустую, на мой взгляд, сенсацию и 
остудить энтузиазм одного моего товарища, 
вообразившего, что он нашёл крепость древ-
них гиперборейцев (весьма популярная тема 
в наших местах, постепенно переместив-
шаяся из разряда гипотез в повод для шу-
ток, но он ею увлёкся всерьёз). Пресловутая 
крепость располагалась на дальнем берегу 
красивого карельского озера в нескольких 
километрах от Кузнечного. Я прихватил лод-
ку и пару спутников, и после проходившего в 
Ольховке фестиваля «Хакеров сновидений» 
мы двинулись на север в поисках приключе-
ний. Посетили хутор Марии Куск и музей, от 

которого я пришёл в полный восторг. В Фин-
ляндии такие домашние музейчики довольно 
популярны, а в наших краях — уникум. Затем 
добрались до оз.Травкино и, следуя ориенти-
рам, полученным от первооткрывателя «Ги-
пербореи», отправились выяснять, что имен-

но он там увидел. Конечно, никакой крепости 
я не нашёл ни на этом берегу, ни на том, в 
таких «крепостях» у нас вся северная часть 
Карельского перешейка: потрескавшиеся от 
давления, выветренные и перетряхнутые тек-
тоникой выходы скальных пород. Встретился 
единственный потенциальный сейд и зага-
дочная стояночка явно «современных магов» 
— площадка, украшенная композициями из 
камней, следами с очевидностью ритуальных 
костров и отмеченная примерно кубическим 
камешком, на боку которого нарисована 
чёрная «пунктированная» свастика, а навер-
ху — белая рыбка. Зато я, пробегая одной из 
множества ветвящихся и вновь сходящихся 
рыбацких тропинок, выскочил прямо к чему-
то, что сходу принял за бункер. А приглядев-
шись, немедленно вспомнил про наш много-
страдальный дольмен. Правда, вместо ручья 
в 5-10 м от двух больших валунов, перекры-
тых третьим, лежала заболоченная низинка 
со следами недавнего дождевого потока, 
зато скальник поднимался метрах в двадца-
ти по другую сторону от тропы. Конструкция 
стояла прямо возле неё и, если не вдаваться 
в подробности, действительно производила 
впечатление рукотворной. «Дольмен» не был 
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высок — чуть выше, чем мне по пояс, заметно 
заваливался назад, состоял не из плит, а из 
природных необработанных валунов. Сунув 
нос в «камеру» (а существо моей комплекции 
или потощее может туда даже влезть), я убе-
дился, что ни о какой правильной форме речь 
не идёт: та представляла собой угловатую по-
лость, к тому же, затопленную водой. Навер-
няка эта достопримечательность давно и хо-
рошо известна местным рыбакам, которые, 
правда, ничего не слышали о дольменах. Вот 
потому-то его так долго и не удавалось най-
ти — они равнодушно проходили мимо сва-
ленных трилитом камней, озабоченные лишь 
грядущим уловом.

Фотографии находки были вновь отправ-
лены «на опознание» Балашову, и вскоре при-
шёл ответ: «Да, это то, что я видел. Только 

местность сильно заросла. Не удивительно, 
ведь лет 25 с тех пор минуло».

Вот и всё, на том история карельских 
дольменов закончена — их нет. Впрочем, им 
тут и быть не положено — это территория 
финно-угорской культуры, которая славится 
своими сейдами и выкладками из камней, но 
в дольменостроительстве не замечена. Про-
тотип легенды обнаружен, его природный 
характер не вызывает (по крайней мере, у 
меня) сомнений, а «отрицательный результат 
— тоже результат», как говорят учёные. Одной 
загадкой нашей земли стало меньше, и я до-
волен, что приложил к тому свою лапку, а за-
одно и основательно облазил окрестные весь-
ма интересные и непростые во всех смыслах 
места. Ведь бешеному коту, действительно, 
вёрст десять — не крюк.
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Переводы

Перевод: Георгий Урусов 
(Хальвдан)

Сага
об оркнейцах
Продолжение. С предыдущими главами 

Вы можете ознакомиться в 11,12, 13 

номерах журнала.
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Ярл Торфинн теперь единолично 
правил Оркнейскими островами и теми 
землями, которые завоевал. Кальв сын 
Арни никогда его не покидал. Время от 
времени ярл ходил в викингские походы 
на запад Шотландии и в Ирландию, а так-
же проводил некоторое время в Англии 
как предводитель конунговой охраны.

Когда Торфинн узнал о смерти ко-
нунга Магнуса, он отправил послов на 
восток в Норвегию к конунгу Харальду 
с изъявлением доброй воли. Он просил 
конунга о дружбе. Харальд дал благо-
склонный ответ и пообещал Торфинну 
свою дружбу. Как только ярл узнал о по-
ложительном ответе конунга, он собрал-
ся и вышел в море с двумя кораблями по 
двадцать скамей на борту и командой 
более чем 100 человек, все хорошо воо-
руженные. Он поплыл на восток в Норве-
гию и повстречал Харальда в Хёрдалан-
де. Харальд тепло принял его и подарил ему 
много дорогих подарков.

Оттуда Торфинн отправился на юг и плыл 
всю дорогу вдоль побережья, пока не достиг 
Дании. Там он высадился и в Алаборге по-
встречал конунга Свейна. Конунг пригласил 
Торфинна на большой пир, и тот оставался в 
Дании некоторое время. Потом Торфинн зая-
вил о своем намерении посетить Рум. В Стра-
не Саксов он встретился с кейсаром Хейн-
реком, который тепло его приветил и сделал 
много подарков, включая несколько лошадей.

Ярл продолжил свое паломничество и до-
брался до Рума. Там он получил аудиенцию у 
Папы и вымолил прощение за все свои прег-
решения. После этого Торфинн отправился 
домой и невредимым добрался до Оркней-
ских островов.

После своего паломничества в Рум он 
прекратил грабительские походы и посвятил 
себя государственным делам, издавая новые 
законы. Торфинн поселился в Биргисхераде, 
где построил прекрасный кафедральный со-
бор, который стал местом первого епископа 
Оркнейских островов. Он был женат на Инги-
бьёрг Матери Ярлов. У них было двое детей 
— из тех, что не умерли в младенчестве. Од-
ного звали Паль, другого Эрленд. Эрленд был 
высоким и красивым человеком, проница-
тельным и обходительным в манерах. Он взял 
больше скорее у матери, чем у отца. Ярл был 
очень доволен сыновьями, так же как и другие 
люди.

32

Ярл Торфинн управлял всеми земля-
ми вплоть до самой смерти. Сведущие люди 	
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говорят, что он был самым могущественным 
из всех оркнейских ярлов. Он завоевал девять 
графств Шотландии, все Южные острова и 
большую часть Ирландии. Арнор Скальд Яр-
лов говорит следующее:

Все от Турсаскера

До Дюплинна люди

Стали, правду молвлю,

Торфинну повинны.

[пер. О. А. Смирницкой]

Торфинну было всего 5 лет, когда его дед, 
конунг скоттов Мелькольм, даровал ему титул 
ярла, и следующие 70 лет он носил этот титул. 
Он умер примерно тогда же, когда закончи-
лось правление Харальда Сигурдарсона, и 
был похоронен в Церкви Христа в Биргисхера-
де, той самой церкви, которую сам же постро-
ил. В тех землях, которые он наследовал по 
праву, его смерть горько оплакивали, однако 
люди завоеванных им территорий считали его 
власть деспотичной, поэтому после кончины 
Торфинна эти земли отпали, а жители, их на-
селявшие, стали искать защиты у тех, кто по 
праву должен был ими владеть. Вскоре стало 
понятно, сколько он значил для своей держа-
вы. Это было сочинено о битве между ярлом 
Рёгнвальдом сыном Бруси и ярлом Торфин-
ном:

[следует виса, в которой Арнор расска-
зывает о битве между Торфинном и Рёгнваль-
дом]

33

После смерти Торфинна Оркнейскими 
островами стали править его сыновья. Самым 
старшим был Паль, который и стал во гла-
ве. Сыновья Торфинна не стали делить меж-
ду собой ярлство и при этом дружили друг с 
другом. Ингибьёрг Мать Ярлов вышла замуж 
за конунга скоттов Мелькольма, по прозвищу 
Длинношеий. У них был сын Дунгад, будущий 
конунг скоттов и отец Вильхьяльма (мормэр 
Морея 1130-е — 1147 гг.), который слыл ве-
ликим человеком. Вильхьяльма звали Благо-
родным, и каждый житель Шотландии хотел 
видеть его конунгом всей страны.

Ярл Паль женился на дочери ярла Хакона 
Иварссона, и у них было много детей. Одного 
сына звали Хакон, дочь — Торой. Она вышла 
замуж в Норвегии за Халльдора сына Брюнь-
ольва Верблюда. У них был сын, также по 
имени Брюньольв. Он стал отцом Халльдора, 
который женился на Гюрид Дочери Даги. Вто-
рой дочерью Паля была Ингирид. Она вышла 
замуж за Эйнара Ворона-из-Ворсы. Третьей 

дочерью Паля была Хербьёрг, мать Ингибьёрг 
Высокорожденной, которая вышла замуж за 
Сигурда из Вестнеса. У них были сыновья Ха-
кон Колючка и Брюньольв. У Хербьёрг также 
была дочь Сигрид, она стала матерью Хако-
на Младенца и Херборги, на которой женил-
ся Кольбейн Куча. Четвертой дочерью Паля 
была Рагнхильд. Она стала матерью Бенедик-
та, отца Ингибьёрг, которая родила Эрлинга 
Архидиакона. У Рагнхильд также была дочь 
по имени Бергльот, которая вышла замуж за 
Хаварда Гуннасона. Их сыновьями были Маг-
нус, Хакон Коготь, Дуфньяль и Торстейн. Все 
эти семьи принадлежали к родам Оркнейских 
островов и считались знатными людьми. О 
них будет рассказано позже.

Ярл Эрленд сын Торфинна женился на 
женщине по имени Тора, дочери Сумарли-
ди сына Оспака. Матерью этого Оспака была 
Тордис дочь Хала из Сида. У Эрленда и жены 
было двое сыновей — Эрлинг и Магнус, и две 
дочери — Гуннхильд и Сесилия. Последняя 
вышла замуж за человека по имени Исак, и у 
них родились два сына — Эйндриди и Коль. У 
Эрленда также родилась внебрачная дочь Яд-
двор, ее сына звали Боргар.
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Через некоторое время после того, как 
Паль и Эрленд стали править на Оркнейских 
островах, с запада из Норвегии приплыл ко-
нунг Харальд Сигурдарсон с огромной арми-
ей. Он высадился сначала на Хьяльтланде, 
а потом двинулся в сторону островов, где 
собрал еще больше воинов. К нему решили 
присоединиться оба ярла. С этим войском 
он отправился в Англию, оставив на Оркней-
ских островах свою жену Эллисив и дочерей 
Марию и Ингигерд. Харальд сошел на берег 
в районе Кливланда и захватил Скардаборг, 
затем поплыл в сторону Халлорнеса, где дал 
битву и победил.

В среду накануне мессы Матеуса  
(вероятно, имеется в виду День св. Матфия, 
14 мая) он сразился против ярлов Вальтьова и 
Мёрукари, который в этом бою был убит (под-
робнее о прибытии на Оркнейские острова и 
этих битвах см. «Сагу о Харальде Суровом», 
LXXXIII-LXXXV). В следующее воскресенье ко-
нунгу Харальду сдалась крепость у Станфор-
дабрюггьюра. На следующий день он двинул-
ся в сторону города, чтобы обосноваться там, 
а позади себя оставил своего сына Олава, 
ярлов Паля и Эрленда, а также Эйстейна Те-
терева, его родственника со стороны жены. 
На пути к крепости Харальд столкнулся с ар-
мией конунга Харальда сына Гудини и был 
убит в сражении. В это время в бой вступили 	
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Эйнстейн Тетерев и оркнейские ярлы, кото-
рые прибыли по суше. Они яростно напада-
ли на англичан. В этой битве погиб Эйнстейн 
Тетерев и все норвежское войско. После того 
как сражение завершилось, конунг Харальд 
сын Гудини разрешил Олаву сыну Харальда 
Сигурдарсона и ярлам покинуть Англию вме-
сте с тем войском, которое еще у них оста-
валось (подробнее о битве при Стамфорд-
Бридже см. «Сагу о Харальде Суровом», 
LXXXVII-XCVI). Осенью Олав отплыл из Хравн-
сейра и прибыл на Оркнейские острова.

[Там он узнал, что] в тот самый день и в тот 
самый час, когда пал Харальд, умерла дочь ко-
нунга Мария, и люди говорили, что отец и дочь 
разделили одну судьбу. Олав провел зиму у 
ярлов, своих родственников, на Оркнейских 
островах. Они крепко сдружились. Мать ярлов 
Ингибьёрг и мать конунга Олава Тора были 
двоюродными сестрами. Летом Олав отплыл 
на восток в Норвегию, где стал править вме-
сте со своим братом Магнусом (см. «Сага о 
Харальде Суровом», XCVIII).

Довольно долго, пока не подросли их сы-
новья, братья Паль и Эрленд правили в мире 
и согласии. Магнус вырос спокойным челове-
ком, но Хакон и Эрлинг вели себя высокомер-
но, хотя и у них были сильные стороны — они 
были высокие, крепкие и одаренные люди. Ха-
кон сын Паля хотел быть первым среди брать-
ев и считал себя знатнее, чем сыновья Эрлен-
да, будучи внуком ярла Хакона Иварссона и 
Рагнхильд, дочери конунга Магнуса Доброго.

Во всем Хакон добивался для своих дру-
зей большего, чем было у тех, кто дружил с 
сыновьями Эрленда. Эрленду не нравилось, 
что его отпрыскам доставалось меньше, чем 
должно было быть. В конце концов, двоюрод-
ные братья дошли до того, что не могли выно-
сить общество друг друга, и ситуация стала 
угрожающей. Отцы делали все возможное, 
дабы примирить сыновей, и назначили тинг, 
чтобы уладить споры, но вскоре выяснилось, 
что каждый защищает своего отпрыска, и не 
было среди них никакого согласия. Они рас-
стались враждебно, и их дружба дала сильную 
трещину. Многие считали, что это большой 
вред для страны.
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Случилось так, что в дело вмешались до-
брожелатели, которые попытались снова их 
сдружить. Они собрались на тинге на острове 
Хроссей и договорились разделить Оркней-
ские острова на две части, точно так же, как 
это было во времена Торфинна и Бруси. И так 
дела обстояли некоторое время.

Возмужав, Хакон стал постоянно ходить в 
походы, становясь все более надменным, чем 
прежде, особенно по отношению к сыновьям 
Эрленда и их друзьям. Это привело к открыто-
му столкновению между ними, и каждый при-
вел с собой много человек. Хавард Гуннасон 
и другие знатные люди стали между ними и 
предложили помириться, но Эрленд и его сы-
новья не захотели этого, покуда Хакон оста-
вался на островах. Друзья обоих ярлов поня-
ли, что ссора принимает серьезный оборот, 
поскольку Хакон не хочет мира. Они попроси-
ли его покинуть Оркнейские острова. На тин-
ге победили сторонники мира, и обе стороны 
пришли к согласию.

Хакон уехал с Оркнейских островов и по-
плыл сначала в Норвегию, где встретился с ко-
нунгом Олавом Тихим. Это было в самом конце 
правления Олава. Хакон оставался в Норвегии 
некоторое время, а потом отправился на вос-
ток, в Швецию, где его тепло принял конунг 
Инге, сын Стейнкеля. Там он повстречал мно-
го друзей и родственников по материнской 
линии, и был очень уважаем ими, будучи по-
томком Хакона Иварссона. Этот Хакон был из-
гнан из Норвегии Харальдом Сигурдарсоном 
и получил теплый прием в Швеции у конунга 
Стейнкеля, который очень высоко его чтил. У 
Хакона Иварссона был другой внук, которого 
тоже звали Хакон по прозвищу Северянин. Он 
был отцом Эйрика Кроткого, конунга Дании, 
правившего после Эйрика Достопамятного. 
Долгое время Хакон, сын Паля, оставался в 
Швеции с конунгом, который был высокого 
о нем мнения, но вскоре он начал скучать по 
Оркнейским островам.

В Швеции в это время христианство толь-
ко зарождалось, поэтому было еще много 
язычников, практиковавших магию и считав-
ших, что благодаря магии они могут завладеть 
мудростью и знаниями всего того, что может 
случиться в будущем. Конунг Инге был христи-
анином, и все языческое было ему ненавист-
но. Он стремился повсеместно изничтожить 
тех, кто занимался магией, которая считалась 
частью языческого обряда, но многие знатные 
люди и бонды сильно обижались на это. Они 
поставили нового конунга — Свейна Язычника 
(С. Д. Ковалевский переводит его прозвище 
как «Кровавое Жертвоприношение», см.: С. Д. 
Ковалевский. Образование классового обще-
ства и государства в Швеции, гл. 2), который 
придерживался религии отцов.

Инге пришлось уехать из страны. Он от-
правился в сторону Западного Гаутланда, но 
случилось так, что однажды Инге застиг Свей-
на врасплох и сжег его в доме. После этого 
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под властью Инге оказалась вся страна, и он 
покончил с языческими обрядами.
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Во время пребывания в Швеции до Ха-
кона дошел слух о некоем человеке, который 
мог видеть будущее, хотя и непонятно было, 
использует он свой дар для колдовства или 
чего-то еще. Хакон захотел с ним встретиться 
и узнать о своей судьбе. Он нашел его в одном 
из поселений на побережье. Мудрец разъез-
жал от усадьбы к усадьбе, рассказывая бон-
дам, чего им ждать в этом году и следующем. 
Когда они повстречались, Хакон спросил, ста-
нет ли он когда-нибудь могущественным вла-
стителем и какая судьба его ожидает. Прови-
дец в ответ спросил, кто перед ним, и Хакон 
назвал свое имя, раскрыл свой род и сообщил 
даже о том, что он — внук Хакона Иварссона.

— Почему ты спрашиваешь меня о сво-
ей судьбе? — поинтересовался провидец. 
— Знаю точно, что твои предки редко уделя-
ли внимание таким, как я. Почему бы тебе не 
попытать счастья, узнав о будущем у своего 
родственника Олава Толстого, ведь ему ты по-
веришь гораздо быстрее, чем мне. Хотя, мне 
кажется, вряд ли он снизойдет до того, чтобы 
чего-то тебе рассказать, да и не думаю я, что 
он настолько могущественный, каким вы его 
считаете.

— Не стану плохо о нем отзываться, — от-
ветил Хакон. — Но не думаю, что мог бы по-
лучить от него какие-то знания, как и власть. 
Поэтому я пришел к тебе, что кажется мне, 
будто не в чем нам завидовать друг другу: ни в 
добродетелях, ни в таланте.

— Мне нравится, что ты доверяешь мне, 
несмотря на то, что и сам, и твои родствен-
ники придерживаются другой веры. Стран-
но смотреть, как вы молитесь и поститесь в 
надежде что-то узреть. И чем сильнее вы ста-
раетесь, тем меньше отдача. Люди же вроде 
меня, которые не обременяют себя этим, мо-
гут рассказать гораздо больше. Благодарен я 
тебе за твой выбор, что ты пришел ко мне уз-
нать правду, а не к священникам конунга Инге. 
Возвращайся через три дня, и я расскажу тебе 
то, о чем ты бы хотел узнать.

На том они расстались. Хакон нашел при-
станище, где провел три дня, и после этого 
вновь вернулся к провидцу. Он был один в 
своем доме. Когда Хакон переступил порог, 
мудрец тяжело вздохнул, поднял голову и ска-
зал, что ему потребуется много времени, что-
бы сделать предсказание. Тогда Хакон спро-
сил, что тот знает о его судьбе.

— Если хочешь узнать о своем будущем, 

— начал провидец, — наберись терпения. Ты 
рожден для великих свершений, и в твоей 
жизни будет много славных подвигов. Кажет-
ся мне, что станешь ты единым правителем 
Оркнейских островов, хотя и придется ждать 
тебе этого довольно долго. Твой сын также бу-
дет править там. Что же касается твоего воз-
вращения на запад на Оркнейские острова, то 
важные события произойдут в это время, це-
лая цепь случайностей. В будущем ты совер-
шишь преступление, которое едва ли — а воз-
можно, никогда — не сможешь искупить перед 
лицом бога, в которого веришь. Тропа твоей 
жизни уходит так далеко, что даже я не могу 
увидеть все. Но думаю, что похоронят тебя 
где-то здесь, в северных землях. Это все, о 
чем смог я тебе поведать. Теперь скажи, пон-
равилось ли тебе то, что было предсказано.

— Если все это правда, что ты мне расска-
зал, то это удивительная история. Но сдается 
мне, что участь моя будет не столь беспощад-
ной, как ты предсказал. Возможно, ты не ска-
зал всей правды.

Но провидец ответил, что хочет Хакон ве-
рить в предсказание или нет, все равно все 
произойдет именно так, как он предсказал.
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Хакон отправился назад к конунгу Инге, 
но оставался у него недолго, покуда не попро-
сился уехать. Сначала он двинулся в сторону 
Норвегии, чтобы повидаться со своим родст-
венником — конунгом Магнусом, который те-
пло его принял. В это самое время с Оркней-
ских островов пришли вести, что ярл Эрленд 
и его сыновья захватили власть над большей 
частью островов и со всеми наладили отно-
шения, а его отцу Палю оставили маленькую 
часть от всей территории.

Хакон узнал все это от тех людей, кото-
рым можно было доверять. Они рассказали, 
что жители островов наслаждаются миром и 
покоем и не хотят, чтобы он возвращался на 
родину. Островитяне опасаются, что как толь-
ко он приплывет, снова начнутся раздоры и 
война. Хакон все обдумал и решил, что если 
он вернется назад без сильного войска, его 
родственники обязательно нападут на него, и 
жизнь его будет в большой опасности. Тогда 
он решил просить конунга Магнуса, чтобы тот 
помог ему вернуть власть над Оркнейскими 
островами.
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Все это произошло после того, как конунг 
Магнус повелел повесить Стейгара-Торира и 
Эгиля и избавил землю от напастей. Хакон был 
достаточно проницательным, чтобы понять, 	
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что Магнус — амбициозный человек и жаден 
до власти. Поэтому он стал уговаривать ко-
нунга собрать большую армию и отправиться 
на Оркнейские острова в поход, как это сде-
лал когда-то Харальд Прекрасноволосый. И 
если конунг Магнус подчинит себе Южные 
Острова, сказал Хакон, ему будет легче от-
правляться в походы в Ирландию и Шотлан-
дию, а если западные районы окажутся в его 
власти, он сможет быстрее получать подкре-
пление из Норвегии и повести свое войско 
против англичан.

— И так ты сможешь отомстить за свое-
го деда Харальда Сигурдарсона, — заключил 
Хакон.

Во время разговора Хакон понял, что его 
слова достигли цели. Магнус заметил, что он 
говорит как настоящий полководец, и его речь 
очень понравилась конунгу.

— Но запомни, Хакон, — продолжил Маг-
нус. — Я пойду у тебя на поводу и поддамся 
уговорам начать поход, но не удивляйся тому, 
как сурово я поступлю с этой страной и ее жи-
телями.

Не понравились последние слова конун-
га Хакону, и стал он думать, что бы это значи-
ло. Он тут же перестал упрашивать Магнуса 
отправиться в поход, но конунг уже и сам не 
нуждался в этих уговорах. Сразу после разго-
вора с Хаконом он послал гонцов во все части 
Норвегии с военным призывом и публично за-
явил о своем намерении отправиться на запад 
за море, что бы ни случилось. Вскоре собра-
лось большое войско. С собой в поход конунг 
Магнус взял сына Сигурда. Тому минуло уже 
восемь лет.
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Когда конунг Магнус отплыл на запад 
из Норвегии, на Оркнейских островах пра-
вили братья Паль и Эрленд. У конунга была 
внушительная армия, в которой состояло на 
службе большое количество бондов из его 
свиты, включая Видкунна Йонссона, Сигурда 
Хранасона, Серка из Согна, Дага Эйлифссо-
на, Скофти из Гицки, Эгмунда, Финна, Торда, 
Эйвинда Стреляющего из Лука — полководца 
войска, Кали сына Сэбьёрна сына Торлейва 
Мудрого, которого покалечил Халльфред, и 
сына Кали — Коля. Кали был мудрым челове-
ком, прекрасным скальдом и близким другом 
конунга.

Как только Магнус добрался до Оркней-
ских островов, он взял в плен ярлов Паля и Эр-
ленда и отослал их обоих на восток в Норве-
гию. Он посадил своего сына Сигурда править 
островами и дал ему хороших советников. 

Затем Магнус конунг направился на Южные 
Острова, а с ним — сыновья ярлов, Хакон 
Пальссон и Эрлендссоны, Магнус и Эрлинг. 
Прибыв на остров, конунг напал на Льодхус 
и захватил его. В конце концов, он подчинил 
себе все Южные Острова и взял в плен Лёг-
манна сына Гудрёда, конунга Южных остро-
вов.

Оттуда Магнус поплыл на юг к побережью 
Бретланда, где произошла яростная схватка в 
заливе Энгульсейярсунд с двумя ярлами, Хуги 
Гордым и Хуги Толстым (речь идет о битве в 
пр. Менай между норвежцами и нормандца-
ми в 1098 г., нормандцев возглавляли графы 
Шрусбери и Честера Гуго Монтгомери и Гуго 
д’Авранш). Когда войска уже были готовы дать 
бой, Магнус Эрлендссон засел в своем шатре 
и отказался взять в руки оружие. Конунг спро-
сил его, почему он ничего не делает, и ответ 
был таков, что Магнус Эрлендссон ни с кем не 
ссорился.

— Поэтому у меня нет желания драться, 
— сказал он.

— Если ты не собираешься сражаться, то 
уйди с дороги…

Магнус Эрлендссон взял псалтырь и чи-
тал псалмы во время боя, но так и не вступил 
в битву.

Это была длинная и трудная сеча. Снача-
ла стреляли лучники, потом воины сошлись 
врукопашную. Долгое время никто не мог ска-
зать, кому улыбнется удача. Конунг Магнус 
стрелял из лука, и с ним был еще один лучник. 
Хуги Гордый был с ног до головы в броне, так 
что не защищены у него были только глаза. Ко-
нунг предложил напарнику, чтобы они стреля-
ли по Хуги одновременно, и это было сделано. 
Одна из стрел попала в щиток, закрывавший 
нос ярла, а вторая попала прямо в глаз ярлу и 
пронзила его голову. Хуги пал замертво. Вто-
рой выстрел приписывают конунгу.

Бритты потеряли большое количество че-
ловек и, в конце концов, бежали. Конунг Маг-
нус одержал блестящую победу, но многие его 
люди либо погибли, либо были сильно ране-
ны. Была сочинена еще такая виса:

Били дроты в латы.

Пытчик лука руку

Тешил, по шеломам

Реки ран стекали.

В пре за землю Князев

Был удар для ярла –

Многих гнули долу –
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Смертоносен — стрелы.

[пер. О. А. Смирницкой]

После этого Магнус завладел островом 
Энгульсей. Это было самое южное из владе-
ний, которое когда-либо было у конунгов Нор-
вегии. Энгульсей — это треть Бретланда. Кали 
Сэбьёрнарсон получил много ран, но ни одна 
из них не была смертельной. После этой бит-
вы конунг поплыл назад на север вдоль побе-
режья Шотландии (см. «Сагу о Магнусе Голо-
ногом», VIII-X).

40

Прежде конунг Магнус сделал Магнуса 
Эрлендссона своим чашеносцем, и тот при-
служивал за столом конунга, однако после 
битвы в заливе Энгульсейярсунд Магнус раз-
любил его, считая, что он вел себя трусливо. 
Однажды ночью, когда корабли конунга броси-
ли якорь недалеко от побережья Шотландии, 
Магнусу Эрлендссону представился отличный 
шанс сбежать, и он покинул судно Магнуса. 
Он сделал так, чтобы казалось, будто на его 
койке спит человек, а сам прыгнул за борт и 
вплавь добрался до берега. Как только Магнус 
выбрался из воды, он побежал в сторону леса. 
На нем ничего не было, кроме исподнего, 
даже обуви, поэтому он постоянно спотыкал-
ся и оцарапал все ноги. Когда Магнус не смог 
бежать дальше, он забрался на огромное де-

рево, перевязал себе ногу и спрятался среди 
веток.

Утром, когда люди конунга завтракали 
на своем корабле, Магнус конунг спросил, 
где Магнус Эрлендссон. Ему ответили, что он 
все еще спит. Конунг приказал пойти и разбу-
дить его, потому что негоже спать, когда все 
остальные уже на ногах. Люди, которые пош-
ли будить Магнуса Эрлендссона, обнаружили, 
что его нет. Они сказали об этом конунгу, и тот 
приказал искать беглеца, а по следу пустить 
блатхаундов. Собак выпустили, и те немед-
ленно взяли след. Они бросились в лес и оста-
новились под тем самым дубом, где прятался 
Магнус. Одна из собак, неистово лая, сделала 
круг вокруг дерева. Тогда Магнус бросил в нее 
палкой, которую держал в руках, и попал точно 
в бок. Собака поджала хвост и вместе с други-
ми псами бросилась обратно к кораблю. Люди 
конунга так и не смогли отыскать Магнуса, 
спрятавшегося в лесу. Через некоторое вре-
мя Магнус стал дружинником конунга скоттов 
Мелькольма. У него он прожил какое-то вре-
мя, периодически наведываясь в Бретланд с 
одним епископом. Он также бывал в Англии 
и других местах со своими друзьями. Покуда 
конунг был жив, Магнус не возвращался на 
Оркнейские острова.

Источник: интернет-портал УЛЬВДАЛИР 
http://ulfdalir.ru/
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Переводы

Джозеф С. Хопкинс 
(Университет Джорджии, 

США). 
Перевод с английского: 

О.В. Кутарев

Неизвестная богиня: 
Ньёрун и сестра-
жена Ньёрда

Предисловие переводчика

Так сложилось, что некоторое время на-
зад особый интерес для меня стал представ-
лять Фрейр и связанные с ним мифологемы. 
«Самый лучший в чертоге богов»1, Фрейр яв-
ляется не просто одним из наиболее значи-
мых божеств скандинавского язычества, но и 
претендентом на главенство в пантеоне в тех 
или иных сообществах германского мира. По-
добное восприятие германских божеств я рас-
сматривал в своей статье «Загробное “спасе-
ние” в эддическом язычестве», которая вышла 
в 10-м выпуске «Северного ветра»2. Вкратце 
суть этой работы заключается в доказатель-
стве утверждения, что верховенство Одина и 
загробное «спасение» в Вальгалле исключи-
тельно «умерших от оружия»3 – в действитель-
ности далеко не единственный вариант скан-
динавской религии. Эта версия была своего 
рода «конфессией» для викингов – участников 
военных походов; однако другие обществен-
ные структуры могли признавать верховен-
ство в пантеоне за другими божествами и 
ждать иного загробного бытия – прежде всего 
в многочисленных палатах Асгарда, принад-
лежащих таким богам, как Тор, Фрейя, Гевьон 
и т.д. Тем не менее, в силу статуса «Младшей 
Эдды» как самого подробного первоисточни-
ка по скандинавской религии и значимости её 
цитаты, по которой в Хель попадали «люди, 
умершие от болезней или от старости»4, вер-
сия религии викингов приобрела в современ-
ном восприятии будто бы всеобщее значение.

Хотя Фрейр предстаёт одним из ключевых 
персонажей германского язычества, источни-
ки не позволяют однозначно говорить о том, 
кто была его (и его сестры Фрейи) мать; более 
того, даже те скудные факты, которые имеют-
ся на сей счёт, совершенно не согласованы. 
Пытаясь разобраться в данном вопросе осно-
вательнее, я некоторое время назад нашёл 
никогда ранее не переводившуюся на русский 
язык англоязычную статью, посвящённую как 
раз проблематике этого персонажа – первой 
супруги Ньёрда и, тем самым, матери Фрей-
ра. Подробное знакомство с материалом по-
родило во мне желание перевести его на рус-
ский и, при согласии автора, опубликовать. 
Автор, Джозеф Хопкинс, любезно согласился 
на это в переписке по e-mail, и ниже я даю 
свой полный перевод его работы. Хотя с неко-
торыми положениями Дж. Хопкинса я не впол-
не согласен, авторский текст оставлен без 
изменений, и лишь в отдельных случаях я счёл 
нужным дополнить его уточнением ссылок и 
цитат используемых первоисточников в рус-
ских академических переводах, в то же вре-
мя убрав древнеисландские цитаты. Помимо 
авторской системы ссылок я внёс несколь-
ко собственных примечаний, которые будут 
даны в постраничных сносках. Авторские же 
примечания даются в концевых сносках после 
основного текста.

Олег Владиславович Кутарев. 
15.08.2016, Петербург

1 Старшая Эдда. СПб., 2001. Пер. с др.-исл. А.И. Корсуна (далее СЭ) «Перебранка Локи», 37.
2 Кутарев О.В. Загробное «спасение» в эддическом язычестве // Северный Ветер. №10. Киев, 2015. С. 23–28.
3 Сага об Инглингах // Снорри Стурлусон. Круг Земной. М., 1995. Пер. с др.-исл. М.И. Стеблин-Каменского. С. 11–37. (далее 

СИ) IX.
4 Младшая Эдда. Л., 1970. Пер. с др.-исл. О.А. Смирницкой (далее МЭ) «Видение Гюльви», 34.
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Неизвестная богиня: Ньёрун  
и сестра-жена Ньёрда5 

Настоящая статья является попыткой 
восполнить имеющийся пробел в современ-
ной скандинавистике путём рассмотрения и 
сопоставления двух значимых, но загадочных 
фигур: богини Ньёрун и не известной по име-
ни жены и сестры верховного бога Ньёрда. 
Таким образом, статья тематически связана 
с предшествующей в журнале RMN Newsletter 
дискуссией о Ванах. 

Ньёрун

В дошедших до нас памятниках сканди-
навской мифологии — множество богинь. В 
антологии древнескандинавской литерату-
ры зафиксировано около тридцати различ-
ных женских божеств, в то время как мужских 
можно насчитать меньше, лишь порядка двух 
десятков6 [1]. Черты многих из богинь разъ-
ясняются текстом и имеют описания, однако 
Ньёрун — одно из тех нескольких скандинав-
ских божеств, у которых известно лишь имя. 
Не столь долгим делом будет перечислить 
все скудные упоминания о Ньёрун: они огра-
ничиваются появлением её образа в поэзии 
скальдов, в кённинге «Речей Альвиса» «Стар-
шей Эдды» и в разделе Асинь в «Списках 
имён» «Младшей Эдды» (подробнее см. ниже) 
(Finnur Jónsson 1931: 106).

Столь же редки появления Ньёрун в на-
учной литературе. Ни в справочнике Джона 
Линдоу (Lindow 2002), ни в работе Рудольфа 
Симека (Simek 2007 [1993]) нет ни отдельной 
записи о Ньёрун, ни упоминаний её в дру-
гих статьях; также молчит и Reallexikon der 
Germanischen Altertumskunde7 (1973–2007) 
[2]. Кажется, в современной истории науки 
ещё не было попыток рассмотрения этой бо-
гини. Потому мы и хотим представить ниже-
следующий обзор. 

Проблема этимологии имени Ньёрун 
была рассмотрена ещё в 1848 году Карлом 

Вейнхольдом, и он же, вероятно, первым 
попытался связать имена Ньёрун и Ньёрда 
(Weinhold 1848: 460–461). В этом же ключе Ян 
де Фрис отметил: «имя Njörun предполагает 
древнюю форму *Neranö, родственную корню 
*ner- (или даже *neru-) <…> В таком случае 
имя Njörun происходит от первоначального 
краткого *neru-, и весьма вероятно, что это 
имя для богини земли; можем даже добавить: 
здесь мы, возможно, имеем скандинавскую 
форму имени упомянутой Тацитом богини 
Земли-Матери» (de Vries 1931: 37–38)8.

Землёй-Матерью де Фрис называет гер-
манскую богиню Нерту: согласно описанию 
труда римского историка Тацита «Германия» 
(I в.), Нерта была богиней некоторых герман-
ских народов (Stuart 1916: 20). Имя божества, 
как считается, происходит от прагерманского 
*Nerþuz; оно уже давно связывается с намно-
го более поздним древнескандинавским име-
нем Ньёрд даже несмотря на то, что у носящих 
их божеств противоположный пол [3].

Вот что пишет Тацит о нескольких наро-
дах германцев: они «все вместе поклоняются 
матери-земле Нерте, считая, что она вмеши-
вается в дела человеческие и навещает их 
племена. Есть на острове среди Океана свя-
щенная роща, и в ней предназначенная для 
этой богини и скрытая под покровом из тка-
ней повозка; касаться её разрешено только 
жрецу. Ощутив, что богиня прибыла и нахо-
дится у себя в святилище, он с величайшей 
почтительностью сопровождает её, влекомую 
впряжёнными в повозку коровами. Тогда на-
ступают дни всеобщего ликования, празднич-
но убираются местности, которые она удос-
тоила своим прибытием и пребыванием. В 
эти дни они не затевают походов, не берут в 
руки оружия; все изделия из железа у них на 
запоре; тогда им ведомы только мир и покой, 
только тогда они им по душе, и так продолжа-
ется, пока тот же жрец не возвратит в капище 
насытившуюся общением с родом людским 
богиню. После этого и повозка, и покров, и, 
если угодно поверить, само божество очи-
щаются омовением в уединённом и укрытом 
ото всех озере. Выполняют это рабы, которых 
тотчас поглощает то же самое озеро. Отсюда 
— исполненный тайны ужас и благоговейный 
трепет пред тем, что неведомо и что могут 
увидеть лишь те, кто обречён смерти»9.

5 В оригинале: Joseph S. Hopkins, University of Georgia. 
Goddesses Unknown I: Njǫrun and the Sister-Wife of Njǫrðr // 
The Retrospective Methods Network Newsletter. № 5. December 
2012. ISSN/ISSN-L: 1799-4497. P. 39–44. URL: http://www.
helsinki.fi/folkloristiikka/English/RMN/archive.htm (дата обраще-
ния 1.07.2016)

6 Без сомнения, подобное утверждение можно сильно 
варьировать в зависимости от способа подсчёта божеств. В 
данном случае, как видно по тексту далее, автор основывался 
прежде всего на анализе «Видения Гюльви» «Младшей Эдды».

7 Фундаментальная немецкая энциклопедия по герман-
ской культуре и истории.

8 Хотя в оригинале СЭ, «Речей Альвиса», 30 и МЭ, «Языке 
поэзии», 78 даётся написание «Njörun», автор пишет этот сло-
во исключительно как «Njǫrun». Я решил привести к оригиналу 
написание этого имени на древнеисландском на протяжении 
всего перевода.

9 Тацит Публий Корнелий. Анналы. Малые произведения. 
История. – М., 2003. Пер. с лат. А.С. Бобовича. «Германия», 40.
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Финнур Йонссон замечает, что имя 
«Ньёрун» тайное (ganske ukendt) и, возмож-
но, является другим обозначением для зем-
ли (Finnur Jónsson 1931: 106). Альберт Мори 
Стуртевант сравнивает Ньёрун с древнескан-
динавской богиней Гевьон. Стуртевант под-
чёркивает, что только эти два имени богинь 
из всего древнескандинавского корпуса за-
канчиваются суффиксом -un. Исследователь 
также предполагает возможную связь между 
Ньёрун, Нертой и Ньёрдом через основу *ner- 
(Sturtevant 1952: 167).

В своем исследовании богини Фрейи 
Бритт-Мэри Нэсстрём также отмечает, что, 
как и название топонима10 *Njärð, имя Ньёрун 
является женской формой имени Ньёрда 
(Näsström 1995: 50, 53, 60). Нэсстрём заклю-
чает, что: «Нерта стала в Скандинавии женским 
персонажем с именем *Njärð, представлен-
ной топонимом, или Ньёрун, появляющимся в 
кённингах. Это имя постепенно было забыто с 
возвышением Фрейи» (Näsström 1995: 60).

Предполагалась также связь с Нертой и 
Ньёрун неясного по происхождению женского 
древнеримского теонима Nerio (Mallory 1997: 
174; Ásgeir Blöndal Magnússon 1989: 117).

Проведённый обзор позволяет заклю-
чить, что с точки зрения науки теоним Ньёрун, 
вероятно, родственен имени Ньёрда и оба они 
восходят к прагерманскому имени *Nerþuz.

Сестра-жена Ньёрда

Согласно эвгемерической11 трактовке 
божеств Снорри Стурлуссоном в «Саге об 
Инглингах» из цикла «Круга Земного», до при-
бытия Асов бог Ньёрд пребывал среди Ванов 
и был женат на своей сестре (Finnur Jónsson 
1911: 5–6).

«Когда Ньёрд был у Ванов, он был женат 
на своей сестре, ибо такой был там обычай. Их 
детьми были Фрейр и Фрейя. А у Асов был за-
прещен брак с такими близкими родичами»12.

Связь Ньёрда с собственной сестрой ста-
новится также предметом насмешки Локи в 
«Перебранке Локи» «Старшей Эдды»:

«Локи сказал:

“Ньёрд, перестань!

Похваляться не смей!

Не стану скрывать я:

прижил ты сына

с сестрою родной, —

что может быть хуже!”»13 

(Dronke 1997: 341).

Никакой иной прямой информации о дан-
ной богине, которая, судя по всему, принадле-
жала к числу Ванов [4] — нету, хотя ниже мы 
вернёмся к этой теме. Однако необходимо 
отметить, что описанные события с «Ньёрдом 
женского пола» — сестрой — очень похожи на 
братско-сестринскую связь между их, как го-
ворят, кровосмесителями-детьми, Фрейей и 
Фрейром, о чём также поведано в «Перебран-
ке Локи» [5]:

«Локи сказал:

“Ты, Фрейя, молчи!

Ты, злобная ведьма,

погрязла в разврате:

не тебе ли пришлось –

пойманной с братом –

визжать с перепугу!”»14

Тот факт, что Нерта — женское божество, 
в то время как Ньёрд — мужское, вызывает 
некоторые вопросы, и, по крайней мере с XIX 
века для этой проблемы предлагались разно-
образные решения. Женский аналог Ньёрда 
подходит для объяснения несоответствия пола 
между Нертой Тацита и древнескандинавским 
Ньёрдом (Näsström 1995: 49–50, 52–54); здесь 
в полузабытом виде мы ещё можем предпо-
ложить остаток этого образа: «возможно, что 
старая Земля-Мать (Нерта) и предстаёт неназ-
ванной сестрой Ньёрда» [6]. Отметим, что дети 
Ньёрда и его сестры-жены Фрейя и Фрейр, как 
представляется, являются результатом дубли-
рования образа их родителей.

Неизвестная богиня?

Как упоминалось ранее, Ньёрун появляется 
в перечне 27 Асиний в «Списках имён»15, где при-
водятся различные перечисления предметов и 
мифологических существ (Faulkes 1998: 114). 

10 Топоним – название местности; теоним – имя божества 
(др.-греч.).

11 Эвгемеризм – способ объяснения возникновения куль-
тов божеств через почитание исторических выдающихся дея-
телей. Получил название по имени древнегреческого писателя 
Эвгемера (IV–III вв. до н.э.).

12 СИ, 4.

13 СЭ, «Перебранка Локи», 36.
14 СЭ, «Перебранка Локи», 32.
15 «Списки имён» «Младшей Эдды» не были включены в 

академический перевод О.А. Смирницкой, и переведены с др.-
исл. Т.В. Ермолаевым. Ньёрун упоминается здесь в разделе 
«Асиньи». URL: http://norse.ulver.com/src/snorra/5ru.html (дата 
обращения 1.07.2016)
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«Списки имён» входят в «Младшую Эдду», при-
надлежащую перу Снорри Стурлуссона, автора 
XIII века. Хотя «Списки имён», вероятно, были 
включены в состав произведения позже, сами 
они могли быть созданы ранее, чем «Младшая 
Эдда», и, по всей видимости, составлены они 
были крайне тщательно [7]. За исключением 
Ньёрун и Ильм, все богини из этого раздела 
«Списков» как-то описываются или даже появ-
ляются в повествовании «Младшей Эдды» [8].

Ньёрун упоминается в «Младшей Эдде» 
— но здесь не даётся никакой новой информа-
ции о ней. Это происходит в «Языке поэзии», 
78, где цитируется отрывок из «Речей Альви-
са», 30 «Старшей Эдды»: здесь содержится 
кённинг «draumnjörun» — «грезы Ньёрун», 
означающий ночь (Neckel & Kuhn 1962: 128; 
Faulkes 1998: 99). При этом имя Ньёрун не 
упоминается в «Языке поэзии» вне цитаты, 
что не позволяет однозначно рассуждать, 
встречается ли нам здесь личное имя, или же 
это лишь часть специфического кённинга16. 
Если данный фрагмент «Языка поэзии» был 
создан Снорри [9], то здесь — единственный 
пример употребления им этого слова. Что ка-
сается остальных известных нам приписыва-
емых Снорри трудов, включая «Круг Земной» 
и бол́ьшую часть «Младшей Эдды», мы не 
имеем иных подтверждений, что автор вооб-
ще знал это имя. Таким образом, в целом мы 
не обладаем информацией, мог или не мог 
Снорри знать о Ньёрун17.

Изложенные Снорри в «Саге об Инглин-
гах», а также рассказанные в «Перебранке 
Локи» сведения о Ньёрде и его сестре-жене 
предоставляют возможности для анализа и 
предположений. Не вполне ясно, в каком виде 
существовала во времена Снорри или соста-
вителя «Списков имён» устная традиция и ка-
кие утраченные ныне источники Снорри имел 
в своем распоряжении. По мнению Урсулы 
Дронке (Dronke 1997: 364), Снорри основы-
вал сообщение «Саги об Инглингах» о Ньёрде 
и его сестре-жене на основании «Перебранки 
Локи», 36. Однако нужно отметить, что в «Ви-
дении Гюльви» «Младшей Эдды» Снорри ци-
тирует строфы18 из иной, неизвестной нам по-
эмы о Ньёрде (Faulkes 2005: XXV–XXVI, 24, 64). 
Присутствие строф из поэмы, по-видимому, 
посвящённой браку Ньёрда и Скади, застав-
ляет усомниться в заимствовании этого сю-
жета исключительно из «Перебранки Локи».

Наподобие того, как недошедшая до нас 
поэма Heimdalargaldr19, акцентирующая вни-
мание на загадочном боге Хеймдалле, стано-
вится источником для Снорри (Faulkes 1998: 
19; 2005: 26), вполне вероятно, что и другая 
утраченная поэма используется им уже в свя-
зи с сюжетом брака со Скади: здесь, видимо, 
содержалась также дополнительная инфор-
мация о Ньёрде и о близких ему мифологиче-
ских образах и персонажах. Представленный 
Снорри дополнительный материал об этом 
браке в «Языке поэзии», 3, показывает, что 
здесь лишь часть изначально обширного ци-
кла повествований (Faulkes 1998: 2) и что было 
известно больше пересекающихся друг с дру-
гом мотивов, связанных с Ньёрдом [10]. Какие 
бы формы ни принимала традиция — будь то 
поэзия, проза и/или прозиметр20 — вполне 
допустимо, что она содержала больше сведе-
ний о Ньёрде, возможно, включая в себя упо-
минания и о прежнем родстве с его сестрой и 
женой; даже если ко временам Снорри цирку-
лировали уже лишь сюжеты о роли Ньёрда в 
качестве заложника в войне Асов против Ва-
нов с одной стороны, и о его женитьбе на Ска-
ди — с другой.

16 Кённинги вроде «Ньёрун браги» или «Ньёрун камней», 
всегда означающие «женщина», встречаются в нескольких про-
изведениях XI–XIII вв. (Висы Храфна сына Энунда; «Речи Воро-
ны» («Krákumál»), 20; «Сага о Хёрде и островитянах», 3; «Сага 
о Гуннлауге Змеином Языке», 11; «Сага о Гисли», 33 и т.д.). Из 
отечественных исследователей проблематику корня *ner-, в т.ч. 
в связи с Ньёрун, рассматривала Н.А. Ганина, сопоставляя этот 
корень с Норнами. См.: Ганина Н.А. Норны: к генезису и аре-
альным параллелям образа // Мифологема женщины-судьбы у 
древних кельтов и германцев. М., 2005. С. 212–227.

17 Кроме версии о незнании Снорри тех или иных сюже-
тов, допустимо также предположить вариант, при котором у него 
просто не представилось возможности передать весь известный 
ему объём мифов. Письменное наследие Снорри достаточно ве-
лико, но при этом нельзя быть уверенным, что он ставил своей 
целью зафиксировать и описать всё мифологическое наследие 
скандинавского мира с его множеством героев и мотивов. К 
тому же, едва ли можно допускать существование единой и об-
щепризнанной религиозной системы германского язычества в 
какую-либо эпоху. Так, например, в исландской поэме «Песнь о 
Солнце» (Sólarljóð) XII–XIII в., Вигдвалинн, в чьём имени видят 
эпитет Фрейра («тот, кому помешали в битве»), выносит рог, 
которым он убьёт великана Бели, из некого кургана – этот миф 
Снорри мельком упоминает (МЭ, «Видение Гюльви», 37): «Фрейр 
был безоружным, когда он схватился с Бели и убил его оленьим 
рогом», но не приводит никаких подробностей. В комментариях 
переводчика приводится также оригинальная гипотеза о мате-
ри Фрейра, однако, на мой взгляд, она ничем не подкреплена. 
«Песнь о солнце» // Атлантика. Записки по исторической поэтике. 
Вып. III. М., 1997. Пер. с др.-исл. М.В. Раевского. 78–79.

18 МЭ, «Видение Гюльви», 23.
19 «Заклинания Хеймдалля» – утраченная поэма, которую 

в разных местах «Младшей Эдды» дважды цитирует или пере-
сказывает автор: это «Видение Гюльви», 27 и «Язык поэзии», 
15. По всей видимости, «Заклинания Хеймдалля» рассказывали 
о рождении и подвигах Аса Хеймдалля, которые весьма скудно 
описаны в дошедших до нас памятниках. Между тем, в «Язы-
ке поэзии», 15 упоминается целый ряд сюжетов об этом боге, 
которые нигде в сохранившихся записях не раскрываются. Это 
ещё один пример бо ́льших познаний Снорри о скандинавской 
мифологии, нежели он о ней сообщал.

20 Прозиметр – текст, сочетающий в себе стихотворную и 
прозаическую формы.
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Ваны

Проблематика Ванов была частой темой в 
журнале RMN Newsletter [11]. Как предполага-
лось ранее, первая жена Ньёрда логично яв-
ляется одной из Ванов. Если мы берём в рас-
чёт рассмотрение войны Асов против Ванов и 
последующий обмен заложниками, то можно 
постараться проследить местонахождение 
сестры-жены Ньёрда после этого события.

К сожалению, попытки построить связное 
повествование осложняются разногласием 
в источниках. В «Саге об Инглингах» Снорри 
говорит, что Фрейя и Фрейр рождены до бра-
ка Ньёрда и Скади, но после войны Асов про-
тив Ванов. В пику этому, в «Младшей Эдде» 
лишь после описания разрыва между Ньёр-
дом и Скади Снорри сообщает, что «в Ноату-
не у Ньёрда родилось двое детей: сына звали 
Фрейром, а дочку Фрейей»21 (Faulkes 2005: 
24). «Перебранка Локи» ещё больше запуты-
вает данный сюжет. Здесь Локи утверждает, 
что Фрейр родился в ту пору, когда уже был 
среди Асов22 (Dronke 1997: 341). И, наконец, 
в «Поездке Скирнира» «Старшей Эдды» лю-
бовная тоска Фрейра привлекает внимание 
Скади, которая проявляет здесь по-настоя-
щему материнскую заботу, хотя, возможно, и 
в качестве мачехи (вероятность рассмотрения 
её как матери ещё больше осложнит анализ) 
(Dronke 1997: 376).

Эти расхождения слишком велики, если 
только нам не отказать в доверии к отдельным 
источникам или не допустить сосуществова-
ние противоречивых и меняющихся представ-
лений. Некоторые из этих различий могут от-
ражать региональные версии мифа, которые, 
в свою очередь, повлияли на наших инфор-
мантов и компиляторов. Например, извест-
ная топонимике *Njärð, как кажется, является 
лишь инвариантом для равнозначного Njörun, 
а появление их обеих обусловлено времен-
ным и пространственным удалением от обще-
го женского истока — который позднее также 
превратится в бога Ньёрда — от Нерты. Такие 
региональные и, видимо, потому конфликтую-
щие источники могут приводить к хронологи-
ческим различиям в записях Снорри из «Виде-
ния Гюльви» и «Саги об Инглингах».

Если мы позволим себе продолжать в 
рамках того материала, который имеем, то 
вырисовываются возможные нарративы. Так, 
развивая данные «Саги об Инглингах» и «По-
ездки Скирнира», получаем, что в случае, если 
Фрейр и Фрейя родились среди Ванов, то се-
стра Ньёрда могла быть не взята в сообщест-
во Асов, оставшись в Ванахейме [12] до Раг-
нарёка, в то время как Ньёрд стал супругом 
Скади уже среди Асов (Słupecki 2011). В таком 
случае, фигура сестры-жены Ньёрда, возмож-
но, осталась за пределами сложившегося ми-
рового порядка в соответствии с мифологией 
времён Снорри; хотя в более ранний период 
или в иных культурных средах она могла быть 
куда более значимой — в частности, быть опи-
санной Тацитом в I веке23.

Если Фрейр и Фрейя родились среди 
Асов, как это подразумевается в «Видении 
Гюльви», то сестра-жена Ньёрда, теоретиче-
ски, могла входить в число заложников вместе 
с Ньёрдом (по-видимому, подобным образом 
в компанию к Ньёрду и Фрейру была добавле-
на Фрейя в «Саге об Инглингах», 4) и потому 
играть определённую роль в возникшем по-
сле войны Асов и Ванов миропорядке. Однако 
возникшее родство между Ньёрдом и Скади 
оставляет её в неизвестности. Скади могла 
просто затмить прежнюю супругу Ньёрда — 
либо вобрав в себя её культ, либо в результате 
пересмотра мифологической системы из-за 
утраты роли сестры-жены Ньёрда.

Есть и ещё один возможный источник. 
Развивая дискурс, возникший по крайней 
мере с середины XIX в., Жорж Дюмезиль 
(Dumézil 1973 [1970]) предположил, что жиз-
неописание некого Хадинга, известного по 
«Деяниям данов» Саксона Грамматика (XII в.), 
в некоторой степени может быть основано 
на мифах о боге Ньёрде. Это сопоставление 
основано на ряде поразительных параллелей 
между жизнью Хадинга по Саксону24 и повест-
вованиями с участием Ньёрда из древнескан-
динавских источников.

В ряду таких параллелей Дюмезиль об-
наруживает, что Хадинг имел квази-кровос-
месительные отношения со своей приёмной 
сестрой и её — Хардгрепы — умение магиче-

21 МЭ, «Видение Гюльви», 24.
22 Точнее, Фрейр представлен как «первый из асов»: СЭ, 

«Перебранка Локи», 35. Однако такой эпитет в действительнос-
ти не означает невозможности того, чтобы Фрейр по рождению 
был Ваном. Ср.: «имя третьего Аса – Ньёрд. <…> Он родился 
в Стране Ванов» – МЭ, «Видение Гюльви», 23. Значит, Ас или 
Ван – это в некотором роде условное понятие. Мне представля-
ется, что нет весомых оснований сомневаться в происхождении 
Фрейра как Вана.

23 МСближение Ньёрда с Нертой куда более гипотетично, 
чем с Ньёрун. Ньёрд и Ньёрун встречаются в одних и тех же 
скандинавских источниках высокого средневековья («Эдды» и 
саги), в то время как Нерта – в единственном, римском, антич-
ном и описывающем континентальных германцев.

24 Выражаю благодарность А.С. Досаеву за возможность 
ознакомиться с отдельными фрагментами готовящегося им в 
настоящее время издания полного перевода «Деяний данов» 
(далее ДД) на русский язык. О Хадинге говорится в главах 1.5.1, 
1.6.1–1.6.11, 1.8.1–1.8.27.
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ски менять облик25; таким образом обнаружи-
вая сходство с «Сагой об Инглингах»  (Dumézil 
1973: 50–61) [13]. Хардгрепа, однако, погиба-
ет насильственной смертью от рук загадоч-
ных чудовищ27. После этого Хадинг спасает 
принцессу по имени Регнильда от великана 
и женится на ней после выбора по ногам, что 
похоже на сделанный Скади выбор Ньёрда за 
самые красивые ноги28. Но в обоих эпизодах 
семейное счастье не случилось: Саксон приво-
дит поэму, в которой Хадинг жалуется, что он 
слишком долго находится вдали от моря и что 
вой волков близ жилища с Регнильдой беспо-
коит его. На это Регнильда отвечает, что не лю-
бит море с его пронзительными криками чаек29. 
Это стихотворение является либо тем же, либо 
очень похожим на процитированное Снорри в 
«Видении Гюльви», 23 (Dumézil 1973: 20–22, 
34–37). Регнильда позже умирает при загадоч-
ных обстоятельствах (Dumézil 1973: 14).

Если принимать интерпретации Дюме-
зиля [14], то возможно, что источник Саксона 
приводит сюжет (или сам следует источнику с 
таковым), где сестра-жена Ньёрда погибает в 
ходе конфликта, возможно, от рук Асов во вре-
мя войны Асов и Ванов (Dumézil 1973: 74–76). С 
другой стороны, произведение Саксона полно 
эвгемеризма и путаницы. Автор мог легко, как 
и Регнильду, попросту убить Хардгрепу — не-
вольно или будучи не в состоянии продолжать 
последовательное развитие сюжета повести, 
или же ради продолжения истории по своему 
собственному замыслу, подчиняясь созданной 
им более общей структуре повествования.

На будущее

В любом случае, отсутствие имени у се-
стры-жены Ньёрда бросается в глаза в тради-
ции, где практически все персонажи и значи-
мые предметы как-то зовутся; тем более что в 
«Младшей Эдде» личные имена перечисляют-
ся с особым вниманием к их различным вза-

имосвязям. Настоящая загадка — почему не 
указано имя для богини, которая родственна 
и одновременно связана браком с одним из 
наиболее важных и упоминаемых богов этой 
традиции. Столь любопытное умалчивание 
перекликается с почти незаметным теони-
мом Ньёрун, который является женским ва-
риантом имени Ньёрда; поэтическим синони-
мом для «богини», чьё имя родственно имени 
Njörðr. Однако в указанном смысле это слово 
не появляется в повествовании, даже не упо-
минается Снорри и, фактически, не выходит 
за пределы поэтического образа. В этой связи 
возникает вопрос о том, подразумевались ли 
в дошедших до нас источниках при употребле-
нии этого имени какие-либо знания о богине 
— или же речь шла лишь об использовании не-
понятного поэтического образа.

С другой стороны, всё это также пере-
кликается с сообщением Тацита, согласно ко-
торому женский аналог Ньёрда, видимо, был 
гораздо более заметным за более чем тысячу 
лет до того. Некоторые из выводов, представ-
ленных в настоящей статье, могут отражать 
значительные исторические изменения роли 
этой фигуры в мифологии.

Более детальное исследование, включа-
ющее в том числе дальнейший лингвистиче-
ский анализ теонима Ньёрун и привлекающее 
сравнительный материал, может оказаться 
плодотворным для большего понимания нами 
данного образа.

Автор выражает благодарность Frog, 
Juliana Roost, и Haukur Þorgeirsson за их ком-
ментарии, пожелания и помощь в подготовке 
этой статьи к публикации.

Примечания

1. Это консервативная оценка не вполне 
учитывает вопрос о том, могут ли некоторые 
персонажи считаться «божествами» или каки-
ми-то иными сверхъестественными сущностя-
ми. Например, Хель, которая нигде не упоми-
нается как богиня, является в мифологическом 
контексте уже в таких ранних памятниках как 
«Драпа о Рагнаре» и «Перечне Инглингов» (оба 
— IX в.) (дискуссию о мифологическом статусе 
Хель см. Abram 2006). Кроме того, в нашей ста-
тье не рассматривается вопрос, могут ли от-
дельные фигуры быть лишь аспектами Фрейи 
или других богинь (Näsström 1995: 98–123; 
Näsström 1996; Grundy 1996).

2. Справочник Энди Орчада упоминает 
Ньёрун, но здесь сказано лишь, что Ньёрун 

25 ДД, 1.6.2–1.6.4.
26 В «Саге об Инглингах», как и иных источниках, Фрейя 

предстаёт могучей колдуньей, которая «научила Асов колдо-
вать». СИ, IV.

  27 ДД, 1.6.4–1.6.6.

 28 ДД, 1.8.13. Впрочем, сходство мотивов не полное. 
В МЭ, «Языке поэзии», 3 Асы в знак примирения дают Скади 
выбрать мужа из числа Асов, и она по прекраснейшим ногам 
выбирает Ньёрда, в надежде, что это Бальдр. В ДД же сюжет 
таков: Хадинг нападает на великана, которому была обещана 
в жёны Регнильда, и, хотя и побеждает, получает множество 
ранений. Регнильда, не зная, кто её спаситель, выхаживает во-
ина и, дабы узнать его позже, оставляет отметину кольцом на 
его ноге. Когда, позже, отец Регнильды даёт ей право выбрать 
мужа, она узнаёт Хадинга по сделанной ею ранее отметине.

  29 ДД, 1.8.18–1.8.19.
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это богиня «загадочная» и «вероятно, фиктив-
ная» (Orchard 1997: 119). Подробнее на этом 
Орчад не останавливается и к скальдической 
поэзии не обращается.

3. Анализ и историографию проблемати-
ки богини Нерты см. Näsström 1995: 47–54.

4. Мудрый Квасир также упоминается в 
качестве Вана в «Саге об Инглингах», 4. При-
чины такой характеристики неясны, возмож-
но, они служили эвгемерным целям. Другие 
персонажи также порой назывались Ванами, 
как например, бог Хеймдалль в «Песне о Трю-
ме», 15 «Старшей Эдды»30 и другие; бог Улль 
известен топонимике, богиня Идун — в из-
образительном искусстве и т.д. (Ellis Davidson 
1964: 106, 165–166, 175; Tolley 2011).

5. По крайней мере с XIX века выдвигались 
предположения, что слова Фрейя («Госпожа») и 
Фрейр («Господин») изначально являлись лишь 
эпитетами для мужской и женской версии теони-
ма Ньёрд — возможно, это имя было предметом 
табу (Näsström 1995: 50). Древнескандинавское 
мужское родовое имя Njörðungar (Ньёрдлинги) 
— всегда употребляемое во множественном чи-
сле — нужно отметить особо. Кроме того, хотя 
Фрейя и Фрейр являются единственной боже-
ственной парой, прямо описанной в источни-
ках, есть основания предполагать, что были и 
другие: древнескандинавские Улль и Уллин (Ullr, 
Ullin), Фьёргун и Фьёргунн (Fjörgyn, Fjörgynn), а 
также, возможно, древневерхненемецкие Фоль 
(*Vol) и Фолла (*Volla) (Ellis Davidson 1964: 106, 
183; Polomé 1989: 58–60; Näsström 1995: 52–53; 
Frog 2010: 181–185).

6. Polomé 1989: 117. Однако нужно от-
метить, что спустя десять лет Э. Полом пере-
смотрел свои взгляды, отклонив идею о лин-
гвистической связи между Нертой и Ньёрдом 
(Polomé 1999). Новые выводы Полома, кажет-
ся, в целом не были приняты. Со своей сторо-
ны, мы не согласны с изменившимся мнением 
Полома: даже если этимологическая преем-
ственность может быть отвергнута, связь этих 
божеств прослеживается в культе — её выра-
жают, например, повозка, почитание водоё-
мов и ярко выраженная черта плодородия.

7. Рассмотрение «Списков имён» и сте-
пени их сохранности и достоверности см. 
Hopkins & Haukur Þorgeirsson 2011: 15–16.

8. Исследование богини Ильм см. Hopkins 
2014.

9. Анализ авторства и источников «Языка 
поэзии» см. Faulkes 1998: X–XXV; Frog 2009: 
270–278.

10. Замечено, что примерно половина 
стихов «Старшей Эдды», которые цитирует 

Снорри, относится к трём поэмам: к «Прори-
цанию вёльвы», «Речам Вафтруднира» и «Ре-
чам Гримнира» (Frog 2009).

11. Тема Ванов нитью проходит через 
журнал RMN Newsletter. В первом номере 
вышла статья Рудольфа Симека «Ваны: Не-
кролог» (Simek 2010), на которую последовали 
ответы во втором выпуске: «В защиту Ванов» 
Клайва Толли (Tolley 2011), и «Стихи против 
“Ванов”: ответ на статью Р. Симека “Ваны: 
Некролог”» Фрога и Джонатана Ропера (Frog 
& Jonathan Roper 2011). Третий номер вклю-
чал две работы, посвящённые Ванам: Лешека 
Слупецкого «Ваны и Рагнарёк» (Słupecki 2011) 
и Хаукура Торгейрссона в соавторстве с нами 
«Корабль в поле» (Hopkins, Joseph S., & Haukur 
Þorgeirsson 2011).

12. И/или, возможно, в Ноатуне, ме-
сте или местах, связанных с Ньёрдом. Слово 
Nóatún — существительное среднего рода 
множественного числа обычно переводится 
как «корабля/-ей вместилище/-ща»31 и потому 
обычно понимается как «гавань», но в свете 
замечаний, высказанных относительно ис-
пользования судов в погребальных обычаях 
язычников-германцев, а также Ванов (Hopkins 
& Haukur Þorgeirsson 2011), возможна и такая 
интерпретация, как «вместилище погребаль-
ных кораблей [и погребённых]». Ср. «Речи 
Вафтруднира», 41: «Эйнхерии все / рубят-
ся вечно / в чертоге у Одина» (Neckel & Kuhn 
1962: 52). Благодарим Хаукура Торгейрссона 
за это наблюдение.

13. Приведённое Саксоном имя Хард-
грепы происходит от древнескандинавского 
Harðgreipr или Harðgreip («жёсткая рукоять»), 
причём оба эти имени, женского рода, встре-
чаются в «Списках имён» (в разделе «Тролли-
хи», 13 и «Великаны II», 20) (Faulkes 1998: 112, 
114; Finnur Jónsson 1931: 228). В каких-либо 
древнескандинавских повествованиях не из-
вестно ни одного персонажа с таким именем.

14. Сопоставления Дюмезиля — за 
исключением использования пассажей о ге-
ографических предпочтениях Скади и Ньёр-
да — были подвергнуты основательной кри-
тике в работах Хильды Эллис Дэвидсон (Ellis 
Davidson 1979 [2008] I: 12–13, II: 29); однако 
на их защиту встал Ричард Норт (North 1997: 
268–269).

30 В действительности там говорится: «Хеймдалль сказал, / 
светлейший из асов, – / ванам подобно / судьбу он провидел». 
Такая характеристика явно недостаточна для Хеймдалля как Вана. 
Ввиду редкости таких «переходов» из Асов в Ваны, тем более 
странно то, что Фрейр столь «неустойчив» в своём статусе.

31 В отечественных академических переводах Ноатун это 
«Корабельный двор», см. напр. МЭ, с. 43; СЭ, с. 413.
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Музыка ветра

Irvine Myling

ULFDALLIR.

Язычники, играющие viking metal. 
Музыканты, живущие язычеством

В 
этот раз мы решили вернуться к истокам и обратить внимание читателя на 
metal формацию, которая несколько лет назад появилась в Москве. Обо-
зревая за прошедший год преимущественно фолковые и экспериментально 
электронные коллективы, мы часто отмечали, что не металлом единым живо 

прославление Богов Севера в музыкальном аспекте. Все так, но нельзя обходить 
стороной и тяжелую музыку, тем более когда на горизонте музыкального фьорда 
СНГ появился крепко сбитый драккар с настоящими викингами на борту под на-
званием ULFDALLIR. 

Совсем недавно музыканты выпустили дебютный альбом “Ярость Фенрира”. 
Работа, изданная этим летом, без сомнения порадовала любителей тяжелой музы-
ки с русскоязычными текстами, эпическими сюжетами и атмосферой Северных саг 
о Героях и Богах. В альбом вошли 12 композиций, затрагивающих основные темы 
скандинавской героики, с особым акцентом на эсхатологическом аспекте северного 
эпоса. Вообще альбом получился весьма предсказуемым, полным скорее не штам-
пов, а классических элементов, обязательных для исполнения в рамках жанра. И  для 
дебютной работы эта планка была взята весьма успешно — и с точки зрения музы-
кальной фантазии при написании материала, и с точки зрения технического исполне-
ния. Конечно, итог далек от мэтров viking metal Западного мира, однако для России и 
для первого альбома полученный результат более чем хорош. Первый плацдарм взят, 
и пока викинги из ULFDALLIR остановились на привале, нам удалось побеседовать с 
участниками команды и поговорить не только о музыке. На вопросы отвечали Хафр-
грим (вокал), Аудунн (бэк вокал, бас), Сигурд (ударные).
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Как собирался коллектив, ведь не се-
крет, что чем больше людей, тем сложнее 
всех подобрать и сплотить под одни зна-
мена. Кто стал боевым Ярлом, и как этот 
процесс происходил?

Аудунн: Боевым Ярлом стал я, и идея 
образовать проект с викинг-тематикой у меня 
витала примерно с середины 2013 года. Сна-
чала попытался в своём другом проекте её 
продвинуть, там не сложилось в силу ряда 
причин — я не отчаялся и предложил Хафр-
гриму и Аслейфу попробовать. Парни загоре-
лись идеей, и буквально сразу же Хафргрим 
предложил название и черновой вариант ло-
готипа. Кстати, к этому времени (20 декабря 
2014) уже были определённые наработки по 
музыке и текстам, и весь 2015-й год мы зани-
мались написанием материала.

Какие вообще группы оказали наи-
большее влияние на вас? Часто viking metal  
замешивают с black’ом, а не melodic death 
metal’ом, почему вы решили сделать бо-
лее быстрый, легковесный и мелодичный 
звук?

Хафргрим: На меня оказали влияние 
такие группы как Voluspaa, Strydegor, Vanir, 
Sorgsvart и даже Gorgoroth. В моём понима-
нии, они отлично передают дух и атмосферу 
Севера. Это разножанровые группы. И мне 
было бы интересно поэкспериментировать со 
звучанием Ulfdallir, добавляя где-то зубодро-
бительного блэка, под который отлично подхо-
дит вокал Аудунна, и чего-нибудь повеселее, с 
фолковыми мотивами в русле тех же Vanir. Но 
поскольку в группе за музыку я не отвечаю, то 
это всё только мои мысли. Думаю, что выражу 
общее мнение, если скажу, что мелодик дэт 
скандинавского русла в России представлен 
крайне слабо, в отличие от тех же фолка и блэ-
ка. Поэтому нам захотелось заполнить нишу 
отечественной сцены подобным звуком. 

Да и как таковой МДМ мы все слушаем, 
поэтому выбор поджанра был очевиден.

Как оцениваете состояние сцены по-
добного металла в России, кто ваша пу-
блика и соратники по цеху на ваш взгляд?

Хафргрим: Как я указал выше, скандо-
МДМ в России развит крайне скудно. Можно 
было бы поискать в закромах название этих 3-4 
групп, но это не в рамках данного интервью.

Публика у нас самая разнообразная. Это 
люди очень широкого географического охва-
та, начиная с России и заканчивая Анголой, 

например. На почту пишут и писали из самых 
разных стран. Люди также разных возрастов: 
от юных металхэдов, которые ещё учатся, и 
заканчивая достаточно взрослыми людьми. 
Среди слушателей много реконов благодаря 
Аудунну :) Также и единоверцы не обошли нас 
стороной. Из соратников я бы выделил, пожа-
луй, Crystal of Carpat из Украины. Из России 
это, вероятно, Helguard, которые предложили 
мне поработать с ними над одним из их гото-
вящихся треков. Можно также упомянуть Alfar 
из Беларуси, ещё Gjeldrune и РодЪ.

Поскольку группа мы молодая, то и с «це-
ховыми» ещё не наладили контактов вживую. 
Но, я думаю, это всё компенсируется выступле-
ниями. Если всё у нас сложится удачно, то по-
стараемся выбраться на Folk summer fest 2017. 
Предложение поступало и в этом году, но в силу 
объективных причин мы не могли поехать.

Далее, не думали ли вы попробовать 
использовать этнические, народные ин-
струменты в записях, добавить чего-либо 
аутентичного, может быть, спеть на старо-
северном языке?

Хафргрим: Насчёт инструментов мысли 
были и есть. Вероятно, что в будущих работах 
мы используем какие-то инструменты, что как 
раз внесёт разнообразия и в звучание группы 
в целом. Со старосеверным тоже есть опре-
делённые задумки, но пока все карты раскры-
вать не будем.

Пока не пробовали пробиться сыграть 
где-то в Европе или, в частности, Сканди-
навии на фестивалях?

Аудунн: Мы пока даже в России-то не вы-
ступали, так что о европейских аренах и фе-
стах говорить рановато. Отрабатываем мате-
риал, сыгрываемся. Процесс это трудоёмкий, 
так что в ближайшие месяцы от нас концертов 
ждать, я думаю, не стоит.

А про Европу — чем Локи не шутит? Может, 
и получится в ближайшие годы там выступить!

Чем для вас стал альбом? Изменил ли 
он что-то, привнёс ли нового в ваши жизни?

Аудунн: Альбом действительно стал но-
вой вехой в моей жизни, если так можно ска-
зать. Никогда прежде настолько я не участво-
вал в работах такого масштаба, это был очень 
интересный и полезный опыт, который, одноз-
начно, пригодится в дальнейшей музыкальной 
жизни.
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Но — это лишь первый этап. Останавли-
ваться или питать какие-либо ложные над-
ежды я не собираюсь — предстоят ещё горы 
(и годы) работы. Я готов.

Хафргрим: Прежде всего эта работа яви-
лась исполнением давнего желания приоб-
щиться к музыке. Из нового... Много впечатле-
ний от встречи с новыми людьми. И выезды на 
репетиции (я не москвич) вносят хоть какое-то 
разнообразие и позитив в мою достаточно од-
нообразную жизнь.

Чем для меня стала пластинка? Пожалуй, 
попыткой донести до слушателя одну про-
стую истину — гибель этого мира неизбежна, 
и мы все сами её приближаем. С моей точки 
зрения, истина в этом альбоме только одна 
— ярость Фенрира настигнет всех. Все мы по-
гибнем, сражаясь до последнего вздоха. Будь 
это боги, люди или же существа из других ми-
ров.

Это не важно, кем мы были при жизни. 
Будем ли мы биться на Вигрид плечом к плечу 
или же друг против друга. Достаточно знать, 
что грядёт новый мир, в котором человек зай-
мёт своё место. Знать, что Бальдр возродится 
и жизнь забьёт новыми потоками из-под кор-
ней, казалось бы, мёртвого Иггдрасиля. Ради 
этого стоит жить, творить, умереть. Оставить 
после себя след в полотне судьбы этого мира. 
Ведь «вечно бессмертна умершего слава.»

В альбоме часто можно услышать про 
смерть, Вальхаллу, гибнущих воинов. Это всё, 
что постоянно вдохновляет меня, что застав-
ляет гордиться былым, что заставляет совер-
шать поступки в настоящем. Не преувеличу, 
если назову наш коллектив скальдами 21-ого 
века. Время идёт, всё меняется с его ходом. 
Мы совсем не похожи на тех мужчин, что сла-
гали песни в стародавние времена. Но жела-
ние воспевать наш языческий мир остаётся 
неизменным, как и у сказителей древности. 
Это связывает нас с ними сквозь века, несмо-
тря даже на то, что мы дети Гардарики.

Расскажите, все ли вы Асатруа и как 
пришли к вере Севера?

Хафргрим: в одном из прошлых номеров 
можете об этом прочитать.

Аудунн: Давно интересовался Севером, 
Скандинавией и мифологией. И вот как-то 
раз мой товарищ привёл меня в клуб исто-
рической реконструкции эпохи викингов. Я 
провёл пару тренировок, мне понравилось, и 
с того времени я — реконструктор. Конечно, 
это увлечение (наряду с активным слушанием 
тяжёлой музыки) способствовало моему пе-

реходу в Асатру. В прошлом году на одном из 
фестивалей старшие товарищи провели для 
меня долгожданный обряд посвящения и имя-
наречения. С того момента я для единоверцев 
— Аудунн. Ну и выбрал это же имя как сцени-
ческий псевдоним для Ulfdallir.

Сигурд: Всю жизнь мне не давали по-
коя вопросы «Кто я?», «Что меня ждёт после 
смерти?» и прочая риторика. Пропустив через 
себя с десяток «священных писаний», начиная 
с древнеиндийских вед и кончая Велесовой 
книгой (в хронологии), я убедился, что подоб-
ное чтиво никогда не даст мне убедительных 
ответов, которые я ищу. И тогда я решил не 
вестись на популярные религиозные течения, 
а приобщиться к культуре, которая близка 
именно мне.

Поэтому я обратил свой взор на Север, на 
Эдды, древнескандинавские саги и мифы.

Да, они так и не дали мне нужных отве-
тов, но дали внутренний покой и равновесие. 
Находя каждого аса внутри себя, и его роль в 
твоей жизни, ты, по сути, и отвечаешь на во-
прос «Кто я?», а как новый день сменяет ночь, 
так и новая жизнь неминуема после смерти. 

С кем вы хотели бы разделить сцену, 
какие вообще планы на будущее у вас в 
плане лайвов, клипов, работ и т.д.? 

Аудунн: Интересно было бы выступить с 
Amon Amarth (Да, это было предсказуемо ). Да 
и вообще интересно поездить по миру, посмо-
треть на людей да себя показать.

У группы есть определённые идеи по кли-
пу, но в данный момент работа в этом направ-
лении не ведется. В планах также фигурирует 
второй альбом, но он на самой что ни на есть 
нулевой стадии — то есть, готов лишь концепт 
и тексты.
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У группы есть определённые идеи по кли-
пу, но в данный момент работа в этом направ-
лении не ведется. В планах также фигурирует 
второй альбом, но он на самой что ни на есть 
нулевой стадии — то есть, готов лишь концепт 
и тексты.

В приоритете сейчас максимально каче-
ственно отыграть материал и презентовать 
его. На это весь упор и все силы сейчас.

Хафргрим: Делить сцену с кем-то инте-
ресно хотя бы из-за возможности живого об-
щения с другими музыкантами. У творческих 
людей бывает так: он/она отличный писатель, 
художник, актёр. Но в жизни не человек, а 
дерьмо. Пока музыка не занимает подавляю-
щую часть моей жизни, я буду привносить че-
ловеческое на первый план. Поэтому мне не 
важно, с какими музыкантами делить сцену. 
Мне важно, с какими людьми я проведу часть 
своей жизни.

Взаимодействуете ли вы в том или 
ином ключе с сообществами Единоверцев 
вне контекста музыки, а как участники об-
щин и так далее, насколько серьезно Се-
верные Боги являются частью вашей по-
вседневной жизни? 

Аудунн: Я не взаимодействую с сообще-
ствами Единоверцев, если не считать таковы-
ми некоторых реконструкторов, с которыми я 
уже не один сезон стою в одном строю.

Вообще, Северные Боги уже давно неотъ-
емлемая часть моей жизни. У меня полностью 
изменилось мировоззрение, мировосприятие 
и мироощущение. Я прошёл обряд имянаре-
чения и посвящения в прошлом году. А в этом 
году, в один из дней записи альбома, я обрёл 
кровных братьев — Аслейфа и Хафргрима. 
Столько положительных событий.

Это очень для меня много значит, и я го-
тов и дальше творить 
вместе с Ulfdallir, творить 
во славу Богов Севера!

Сигурд: С тех пор, 
как я отдал поводья моей 
судьбы в руки Локи, он 
не даёт мне заскучать. 
И я благодарен Богам 
за испытания, которые 
они мне посылают, т.к. 
это открывает и новые 
возможности. Как при-
мер можно взять то, что 
стоило мне захотеть по-
играть MDM, в идеале с 

северной стилистикой, в тот же вечер я вижу 
свежее объявление, что группа Ulfdallir ищет 
ударника. И таких случаев очень много. Меня 
уже никакой мистикой не удивить, так что в 
силе Богов сомневаться не приходится.

Хафргрим: С сообществами едино-
верцев я больше не взаимодействую по тем 
или иным причинам. Разве что с отдельными 
представителями годордов и людьми, с кото-
рыми я поддерживаю товарищеские и друже-
ские отношения. 

Боги Севера уже несколько лет сопрово-
ждают меня. Я не люблю злоупотреблять их 
вниманием. Поэтому провожу обряды крайне 
редко, только по значимым случаям. Не могу 
сказать, что боги являются частью повседнев-
ной жизни в буквальном смысле. Но я ощущаю 
их, научился понимать, что мои обращения 
или просьбы услышаны. Этого достаточно. 
Обрядую на Йоль, отсюда одно из имён — 
Йольский Козел.

Мы прощаемся с вашим коллективом 
и благодарим за интервью, которое выш-
ло очень увлекательным, в формате раз-
мышлений и дружеской беседы. Желаем 
вам новых творческих успехов, концер-
тов, и не испытывать недостатка в Мёде 
Поэзии на Пути созидания музыки. А что 
вы хотели бы пожелать нашим читателям? 

Хафргрим: Читателям пожелаю находить 
в себе силы жить вопреки и никогда не роптать 
на судьбу. Ведь судьба всегда свершается как 
должно.

Аудунн: Благодарю за интервью. Будем 
стараться и дальше выпускать качественный 
материал.

Пожелаю читателям, чтобы Боги всегда 
были на их стороне. И пусть слушают добрую 
музыку.
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Сказки

Волшебные 
исландские сказки

Бьярни сын Свейдна и его сестра Сальвёр
Sagan af Bjarna Sveinssyni og Salvöru systir hans

Перевод Любови Горлиной

Жил в Скага-фьорде богатый человек по имени Свейдн. Он был женат, но имя его жены не-
известно. А еще у него было двое детей, о них-то и пойдет речь в этой сказке. Сына звали Бьяр-
ни, а дочь — Сальвёр, они были близнецы и очень любили друг друга. В то время им было по 
двадцать лет.

Летом на Иванов день жители Скага-фьорда обычно ездят в горы собирать исландский мох. 
Свейдн решил отправить в горы Бьярни. Сальвёр узнала об этом и тоже захотела поехать. Ро-
дителям жаль было отпускать дочь, но они уступили ее мольбам, и было решено, что она поедет 
вместе с братом. Ночью накануне их отъезда Свейдну приснилось, будто у него есть две белые 
птицы, которых он очень любит, и вдруг одна из них пропала, и он долго по ней тосковал. Понял 
Свейдн, что сон этот вещий и он скоро потеряет дочь. Он испугался и запретил Сальвёр ехать 
в горы, но она так молила отца, что в конце концов он уступил. И брат с сестрой отправились в 
путь.

В первый день они собирали мох вместе со всеми. А ночью Сальвёр занемогла, и утром у 
нее не было сил подняться. Бьярни остался с сестрой в палатке. Прошло три дня. Сальвёр ста-
новилось все хуже и хуже. Бьярни не отходил от нее ни на шаг. Однако на четвертый день он по-
ручил Сальвёр заботам одного из своих спутников, а сам пошел собирать мох. Набрал он полный 
мешок, сел у подножия скалы и задумался, подперев щеку рукой. Его пугала болезнь сестры, и 
на душе у него было очень тревожно.

Бьярни просидел так довольно долго и вдруг услыхал стук копыт. Оглянулся он и увидел двух 
всадников. Они мчались прямо к нему. Один скакал на рыжем коне и был одет во все красное. 
Другой был в темном платье, и конь под ним был вороной масти. Всадники спешились у скалы и 
поздоровались с Бьярни, обратившись к нему по имени.

— Отчего ты невесел, приятель? — спросил человек в красном.

Бьярни не ответил на его вопрос. Тогда человек в красном сказал, что ему нечего их опасать-
ся и худого не будет, если Бьярни все им расскажет. И Бьярни поведал незнакомцам о болезни 
сестры.

— Мои спутники уже собираются домой, — сказал он, — и мы с сестрой останемся здесь 
одни. Боюсь, как бы она не умерла у меня на руках.

— Да, плохи твои дела, — сказал человек в красном. — Не диво, что ты так мрачен. А может 
быть, ты согласишься отдать мне свою сестру?

— Нет, — ответил Бьярни. — Я не знаю ни кто ты, ни откуда.

— А тебе и незачем это знать, — сказал человек в красном.

Он вытащил золоченую табакерку с драгоценным камнем на крышке и спросил:
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— А если я подарю тебе табакерку, тогда отдашь?

— Нет, предлагай, что угодно, сестру я все равно не отдам, — ответил Бьярни.

— Будь по-твоему, — сказал незнакомец. — А табакерку оставь себе на память о нашей 
встрече.

Бьярни взял табакерку и поблагодарил за подарок. Незнакомцы простились с ним и ускакали.

Утром спутники Бьярни уехали домой, и брат с сестрой остались одни. Весь день Бьярни 
просидел рядом с Сальвёр, а ночью его стало клонить в сон, но он не решался спать, боясь, как 
бы незнакомцы не похитили Сальвёр. В конце концов он не выдержал, лег рядом с сестрой и 
обнял ее, он думал, что из его объятий никто не сумеет ее похитить. Однако, когда он проснулся, 
сестры рядом не было. Бьярни испугался и пошел ее искать. Целый день он бродил по горам, но 
так и не нашел ее. Тогда он собрал вещи, вернулся домой и рассказал о случившемся.

— Этого я и опасался, — промолвил отец. — Видно, от судьбы не уйдешь.

Много народу снарядилось в горы искать Сальвёр, но поиски ни к чему не привели. Все были 
огорчены потерей, потому что девушка она была добрая и ее любили.

Шли годы. Бьярни стукнуло тридцать. Он женился и сам вел хозяйство. Как-то осенью его 
пастух потерял всех овец, проискал их три дня и вернулся домой ни с чем. Тогда Бьярни попро-
сил жену собрать ему еды на неделю и дать крепкие башмаки — он решил сам пойти за овцами. 
Мать с отцом, которые были еще живы, умоляли его остаться дома, но он попросил их не беспо-
коиться, велел ждать его через неделю и ушел.

Три дня ходил Бьярни по горам. На четвертый день он набрел на пещеру и уснул в ней креп-
ким сном. Когда он проснулся, была темная туманная ночь. Несмотря на туман, Бьярни отпра-
вился дальше, но вскоре заблудился, и ему пришлось долго идти наугад. Наконец он вышел в 
большую долину, где тумана не было. Бьярни спустился вниз и увидел богатую усадьбу. Мужчины 
и женщины сушили на лугу сено. Бьярни подошел к трем женщинам, одна из них была очень 
красивая, он поздоровался и попросился переночевать. Ему разрешили, и девочка проводила 
его в дом.

Эта девочка тоже была очень красивая и к тому же напоминала Бьярни его сестру, которую 
он когда-то потерял в горах. Давнее происшествие снова всплыло в его памяти, и ему стало 
грустно, однако он не показал виду. Дом был большой и уютный. Девочка провела Бьярни в про-
сторную богатую комнату, пригласила его сесть за стол и ушла. Вскоре она вернулась и прине-
сла ему поесть. Потом она отвела его в маленькую комнатку, где была приготовлена постель. 
Девочка помогла Бьярни снять мокрую одежду и пожелала ему приятного сна.

Бьярни не мог понять, куда он попал и почему эта девочка пробудила в нем тоску по сестре. 
С этими мыслями он уснул. Его разбудило пение — наверху пели вечерние молитвы, как принято 
в деревне. Голосов было много — и мужские, и женские, — и один из них показался ему похожим 
на голос Сальвёр. Потом Бьярни опять заснул и спал, покуда та же девочка его не разбудила. 
Она принесла ему новое красивое платье и попросила надеть его по случаю воскресенья, кото-
рое Бьярни приглашали провести в этом доме.

Пока Бьярни одевался, к нему прибежал маленький мальчик в нарядном зеленом сюртучке. 
Малыш поздоровался с Бьярни и принялся болтать.

— Куда ты идешь? — спросил он.

— Ищу своих овец, — ответил Бьярни.

— У нас в долине я их не видел, — сказал мальчик. — Но сегодня ты останешься здесь, пото-
му что мой отец будет читать проповедь.

— Ступай прочь, Свейдн, — прервала его девочка, вернувшись, — и не болтай глупостей.

Она принесла Бьярни еду и прислуживала ему, пока он ел. Он поел и увидел, что к усадьбе 
стекается множество людей. Мальчик взял его за руку, отвел в церковь и показал, где сесть. 
Бьярни огляделся: рядом с ним на скамье сидел человек в красном, которого он когда-то встре-
тил в горах, а пастором оказался тот, который был тогда в темном платье.

В церкви собралось много народу, мужчин было больше, чем женщин, и все мужчины были 
воинственного вида, сильные и рослые. Бьярни вытащил свою красивую табакерку и угостил 
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соседа табаком, тот взял понюшку. На передней скамье Бьярни увидел нарядную женщину и уз-
нал в ней свою сестру Сальвёр. Так вот куда привела его судьба! Они посмотрели друг на друга, 
Сальвёр тоже узнала его и от радости залилась слезами.

Пастор произнес превосходную проповедь, и служба кончилась. После благословения 
мальчик взял Бьярни за руку и повел домой. Вскоре туда пришли и оба незнакомца — и в крас-
ном, и в черном. Они дружески поздоровались с Бьярни и спросили, узнал ли он их.

— Узнал, — ответил Бьярни и умолк, подавленный воспоминаниями.

Потом в комнату вошла Сальвёр и бросилась брату на шею.

— Мы обнимали друг друга в детстве, — сказала она ему, — всю в слезах меня вырвали из 
твоих объятий, и вот я снова обнимаю тебя!

Брат и сестра были счастливы, и Бьярни рассказал Сальвёр обо всем, что случилось в Ска-
га-фьорде после того, как она пропала.

— Бьярни, это я похитил твою сестру и отдал в жены этому человеку в темном платье, — 
сказал тот, который был в красном. — Это мой сын, он пастор у нас в долине, а я тут судья. Овец 
твоих я угнал нарочно, хотел, чтобы ты пришел сюда и вы с сестрой встретились. Завтра утром я 
верну тебе овец и провожу тебя домой, а сегодня ты наш гость.

Целый день провел Бьярни у сестры, а утром, со слезами простившись с нею, покинул ее 
дом. Судья и пастор провожали его, они втроем гнали овец.

— Ты должен переселиться к нам в долину, — сказал пастор.

Он обещал Бьярни прислать за ним весной своих людей и просил быть готовым к переезду.

Вернулся Бьярни домой, рассказал жене и родителям о своих приключениях и просил до 
поры до времени хранить все в тайне. А весной к Бьярни приехали три всадника, и ночью он уе-
хал с ними, забрав все свое имущество, мать с отцом, жену и детей. Они поселились в долине 
утилегуманнов1, и встреча с Сальвёр всем принесла радость. Много лет прожил Бьярни в этой 
долине, а когда состарился, снова вернулся в Скага-фьорд. Тогда-то он и поведал людям эту 
историю, а умер Бьярни глубоким стариком.

1 Утилегуманны — люди, которые, по исландским поверьям, живут в горных долинах необитаемой части страны.
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Реконструкция

Руководитель клуба 
Виктор Викторович Филозов 

(Пратт)

КИР «Варяжская 
дружина» (г. Москва)

Немного расскажу о себе, ведь моя жизнь 
и клуб просто неразделимы. Я занимаюсь во-
енно-исторической реконструкцией 15 лет. Не 
могу не упомянуть, что первые клубы истори-
ческой реконструкции, а точнее, энтузиасты-
реконструкторы появились в Москве еще в 
СССР с 1989 года. Одним из ярчайших людей 
в этой области являлся Андрей Афанасьев 
(Ганс), он с сотоварищами одним из первых 
образовал клуб исторической реконструкции 
«Ратник», который, в свою очередь, стал пи-
онером направления и подарил ряд очень хо-
роших и известных людей. Мне, как немногим, 
посчастливилось на определенном этапе сво-
ей жизни поучаствовать в проектах этого за-
мечательного клуба. Мой путь реконструктора 
начался 2001 году в клубе «Серебряный волк». 

Это была отличная школа, 
я многому научился у Максима 
Валерьевича Макарова (Раг-
нара) и парней из этой крепкой 
и старейшей дружины. Далее 
жизнь сложилась так, что  мне 
посчастливилось стать чле-
ном клуба «Аустрвегр-Восточ-
ный путь», который возглав-
лял Сергей Юрьевич Каинов. 
Именно там я получил основ-
ной толчок к занятию имен-
но Living History. Все эти клу-
бы входили на тот момент во 

всероссийскую ассоциацию клубов раннего 
средневековья «Гардарика», которая стала 
оплотом Living History в России и оказала ко-
лоссальное влияние на всю военно-истори-
ческую реконструкцию России и СНГ. В нее 
входили почти все лучшие клубы РФ. Рассказ 
об этой организации заслуживает отдельной 
статьи. Это была высококлассная школа, с от-
личными учителями и боевыми товарищами, и 
мне посчастливилось ее пройти.

 Получив   подготовку и необходимый 
опыт, я приступил к подготовке личного про-
екта. И в 2006 году создал клуб исторической 
реконструкции «Варяжская дружина». Идей-
ными вдохновителями проекта являются три 
человека: Филозов Виктор Викторович, Фа-

Дорогие читатели, хочу познакомить Вас с клубом 
исторической реконструкции «Варяжская дружина» 
(г. Москва). Клуб является одним из ведущих клубов 
исторической реконструкции раннего средневековья 
России и Европы. Но давайте немного отмотаем вре-
мя назад, для того чтобы мой рассказ оказался более 
полным и интересным.
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теева Софья Сергеевна и Богачев Андрей 
Михайлович. Сперва, конечно, было нелегко, 
но благодаря закалке и опыту, полученному 
ранее, мы с товарищами смогли избежать 
многих ошибок, и развитие клуба шло весьма 
быстро. Клуб изначально был ориентирован 
на качественное Living History. Для всех но-
вых членов клуба сразу задавалась «высокая 
планка» в реконструкциях вещей и боевом 
мастерстве. Была принята статусная систе-
ма, но, в отличие от многих клубов, она не ог-
раничивала людей, а, наоборот, подстегивала 
стать лучше и быть равным среди лучших. С 
первого года существования было решено 
устраивать ежегодный экзамен, на котором 
новые члены клуба могли показать свои до-
стижения и получить возможность получить 
статус дружинника, став полноправными чле-
нами коллектива. Мы сами учили ребят шить 

костюмы, делать вооружение, и, конечно, в 
клубе приветствовалось создание вещей для 
себя своими руками. Что не могли сделать 
сами,   приобретали у наших друзей, мно-
гие из которых были отличными мастерами. 
Покупать вещи никогда не считалось у нас 
зазорным, ведь мы стремились к высокому 
уровню реконструкции, а его не всегда мож-
но достигнуть самому. Так уж вышло, что мы  
никогда не набирали девушек в ряды клуба, 
с нами всегда ездили наши жены и подруги. 
Это не помешало нормальному развитию клу-
ба, а даже, напротив, ускорило рост и разви-
тие. Мы выбрали стезю семейного клуба и не 
жалеем, это избавило нас от многих забот в 
стиле «Дом 2», и люди, не отвлекаясь, просто 
занимались любимым хобби. Все вышепере-
численное позволило клубу стать одним из 
передовых за какие-то 3-5 лет. 

Участники клуба стали углубленно за-
ниматься ремеслами и экспериментальной 
археологией. Опираясь на работы извест-
ных ученых археологов всего мира и ог-
ромный положительный опыт наших мно-
гочисленных друзей из реконструкторских 
клубов, мы с ребятами осваивали различ-
ные ремесленные направления. Я научил-
ся вязанию костяной иглой, производству 
средневековой обуви и прочих предметов 

быта и вскоре стал профессиональным ре-
месленником. Моя жена Софья Фатеева 
стала отличным мастером по пошиву сред-
невековых костюмов. Мой заместитель Бо-
гачев Андрей освоил производство дере-
вянных предметов быта, резьбу по дереву, 
ковку и обработку металла, создание ре-
плик средневекового вооружения. Многие 
наши одноклубники создали ряд отличных 	
реконструкций.
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Разумеется, мы растили и уровень на-
шего боевого искусства. Сперва я создал 
обычную стандартную систему тренировок 
«Варяжский бой», она содержала базу из 
несложных физических упражнений, а так-
же простую и надежную технику владения 
всеми видами средневекового вооружения. 

Тут пригодился многолетний опыт, приобре-
тенный в других клубах. Мы стали неплохо 
выступать на различных турнирах и в массо-
вых сражениях также   показывали отличные 
результаты. Многолетней традицией клуба 
стали еженедельные тренировки на улице в 
любую погоду. 

Так бойцы закаляли орга-
низм и характер. Во все годы и в 
разных местах дислокации клу-
ба мы находили удобные пло-
щадки для тренировок, и они 
прерывались только на сезон 
фестивалей. Все это помогло 
клубу высоко зарекомендовать 
себя в нашей стране и создать 
на его базе крепкую дружину. 
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Помимо обучению воевать мы обучались 
делать красочные показательные боевые шоу. 
Это требовалось для отработки за помещение 
клуба. Тут мы тоже преуспели, о чем можно 
судить по многочисленным добрым откликам 
наших зрителей и репортажам в СМИ. Внача-
ле это тоже была просто необходимость, но 
и тут при достижении определенного уровня 
мастерства появилось желание показывать 
навыки большему кругу людей. К нам на-

чали обращаться люди из государственных 
и коммерческих организаций за помощью в 
проведении праздников. Все это тоже отлич-
но работало и работает на благо клуба, ну и 
конечно помогает популяризации истории и 
реконструкции в нашей стране. Мы с товари-
щами неоднократно украшали своими высту-
плениями многие центральные площадки го-
рода Москвы на многочисленных праздниках. 

Также эти навыки стали огромным под-
спорьем к участию в съемках исторических, 
документальных и художественных фильмов. 
Отдельным ответвлением стала работа с мо-
лодежью и детьми, мы стали создавать груп-
пы по традиционным средневековым боям, в 
которых дети и взрослые могут посражаться 
на безопасном оружии и научиться азам во-
инской культуры средневековья.

Ярчайшим достижением членов клу-
ба стали образовательные и анимационные 

программы «Путь варяга», «Живые Легенды 
Руси», «Живое слово Древней Руси» и другие. 
Еще при создании клуба мне стало понят-
но, что образовательный вектор в развитии 
клуба сделает его популярным и позволит 
реализации даже самых сложных проектов. 
Я объяснял всем одноклубникам важность 
этого ответвления в нашей деятельности, 
и вскоре мы достигли высоких результатов. 
Вначале это были небольшие открытые уро-
ки в школах и гимназиях нашего города, но 
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вскоре превратились в полноценные уроки 
живой истории и даже в обучающие програм-
мы. Мы неоднократно организовывали про-
граммы не только в обычных школах, а так-
же в домах сирот и инвалидов, и оказалось, 
что программы имеют огромное значение в 
решении различных социальных задач, свя-

занных с адаптацией детей и ростом инте-
реса к истории и ремеслам. Клуб подготовил 
ряд программ совместно с Государственным 
Историческим музеем, а также с Президент-
ским Кремлевским полком. 

За долгие годы мы сотрудничали с различны-
ми департаментами города Москвы, и это сотруд-
ничество помогало нам вести научную и образо-
вательную деятельность. Огромным достижением 
стали музейная экспозиция «Дружинная комната» 
и Студия ремесел, которую мы организовали 
на базе клуба. Здесь мы можем реализовывать 
свои образовательные проекты, приглашая всех 
желающих в гости, на уроки живой истории. Все 
желающие могут своими глазами увидеть почти 
все виды вооружения и доспехов средневековых 
воинов, а также средневековые интерьеры и ре-
месленные приспособления. 
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К сожалению, клуб менял места дислока-

ции, по разным причинам, но это не мешало 
нам устраиваться в новых помещениях лучше 
и лучше раз от раза.

Члены клуба активно сотрудничают с ар-
хеологической экспедицией ГИМа в Гнездово. 
Гнездово является крупнейшим археологиче-
ским памятником в Европе, и работа в экспе-
диции помогает ребятам понять сложнейшие 
процессы археологических дисциплин и свои-
ми руками прикоснуться к древностям. Также 
такое сотрудничество укрепляет связи клуба с 
научным миром и позволяет получать свежую 
информацию, так сказать, из 
первых рук, а она весьма   не-
обходима для изготовления 
реконструкций и проведения 
археологических эксперимен-
тов. В 2015 году я  стал участ-
ником научной археологиче-
ской конференции, подготовил 
и зачитал доклад на тему «Му-
зеефикация образовательных 
учреждений». В докладе  были 
ярко раскрыты методы сотруд-
ничества реконструкторов с 
археологией, использование 
практических опытов изготов-
ления реконструкций, основы-
ваясь на теоретической базе 

ученых археологов, и последующее исполь-
зование этих материалов в образовательных 
программах для детей и взрослых.

Благодаря успешному развитию клуба и 
удачному стечению обстоятельств мы смо-
гли стать верными друзьями и товарищами 
для многих клубов из Москвы, Подмосковья, 
Санкт-Петербурга и многих городов России, 
а также Украины, Белоруссии, Германии, 
Эстонии, Латвии, Литвы, Польши, Сербии, 
Франции, Англии, Швеции и Норвегии. Я не-
однократно вывозил большие делегации из 
Москвы   на   различные фестивали России, 

СНГ и Европы. Где мы с наши-
ми многочисленными друзья-
ми и товарищами показывали 
высокий класс отечественной 
реконструкции и боевого ма-
стерства. Клуб неоднократно 
помогал в организации таких 
крупных проектов, как «Ста-
рая Ладога», «Городецкое 
гульбище», «Времена и эпо-
хи», «Легенды Норвежских ви-
кингов», «Боровской курган», 
«Легенды Древнего Киева», 
«Волин-Йомсбург», «Люди и 
реки», «Гнездово» и многих 
других замечательных меро-
приятий.



с
е
в
е
р
н
ы
й

в
е
т
е
р
№14
2016

63` ` `

В течение двух лет клуб создал два спор-
тивно-турнирных проекта. Ими стали набира-
ющие популярность турниры серии «Мастер 
копья», а также турниры на смешанном ору-
жии «Свободный выбор». Эта затея не мо-
гла не выстрелить. Многим надоело бухать и 
валандаться на фестивалях, сейчас модно и 
престижно заниматься спортом, а с этим у нас 
в раннем средневековье не всегда хорошо. 

Мы с парнями придумали эти турниры, 
чтобы немного разнообразить порядком под-
надоевшие всем нам однообразные меропри-
ятия. Вначале мы даже не могли подумать, что 
они станут популярны, но оглядываясь назад, 
понимаем какой большой и важный проект на-
чали. Дело в том, что специфика данных тур-
ниров не позволяет участия неподготовленных 
бойцов. Вот, например, я — неоднократный 
призер «Мастера копья» — скажу, что все мои 
победы стали возможным только после долгих 
и усердных тренировок, я даже разработал и 
собрал воедино серию упражнений и техник по 
владению копьем. И это, я скажу вам, нелегкий 
труд. А участие в турнире «Свободный выбор» 
предполагает владение, как минимум, тремя 
видами вооружения, а это очень непросто. Но 

зрелищность, азарт заставляют спортсменов 
постараться, прежде чем кто-то из них станет 
обладателем заветного чемпионского пояса. 
Но и тут не обошлось без общей выгоды, ведь 
оба турнира направлены на улучшение владе-
ния такими предметами вооружения, повы-
шенной степени опасности, как копья, двуруч-
ные бродексы и одноручные топоры. И это не 
может не радовать, ведь так редко можно сов-
местить приятное с полезным. Вообще, инте-
рес к нашим турнирам повышен, и мы уверены, 
что через несколько лет они станут престижны-
ми и станут котироваться во всем мире, но для 
этого всем нам нужно еще много поработать. 

 На данный момент в клубе «Варяжская 
дружина» занимается более двадцати человек. 
Все это люди разных профессий, которых объ-
единила общая цель, любовь к Эпохе викин-
гов. Вместе мы готовы идти дальше. Почти все 
эти ребята — реконструкторы, бойцы, специ-
алисты, аниматоры, педагоги очень высокого 
уровня, о чем говорят наши многочисленные 
награды. Мы очень любим наших друзей и ува-
жаем наших оппонентов, а врагов у нас нет. В 
заключение я пишу скальдический стих, благо-
даря ему я стал победителем конкурса скальдов 
в 2015 году. Я посвятил этот стих своему клубу.

Дружина ясеней боя

Ступая дорогой славы

Не дрогнет от вод и зноя 

И желчи Локи отравы

Вперед не ведая страха

Теряя друзей отставших

Пройдем мы дорогой славы

По трупам врагов упавших

Звенят в битве мечи

Щиты не пропустят смерть

Идут вместе битвы сыны

Врагам в глаза посмотреть.
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Видеообзор

 Ксения 
Синяговская

«Биркебейнеры» (2016)

Б иркебейнеры — исторический 
фильм Нильса Гёупа, норвежского 
режиссёра саамского происхожде-
ния. Исторические картины — конёк 

Нильса Гёупа, зрителям он уже знаком по 
фильму «Проводник», который в 1988 году 
был номинирован на «Оскар», как лучший 
фильм на иностранном языке. И новая его 
работа достойна предыдущих. 

Фильм рассказывает о судьбах отваж-
ных норвежцев, в руках которых оказалась 
жизнь их будущего короля, Хокана Хоканссо-
на. Глядя на то, как два смельчака рассекают 
на лыжах по холмистой местности Норвегии, 
да ещё и с ребёнком за спиной, складывает-
ся ощущение фантастичности происходяще-
го. Однако фильм основан на реальных со-
бытиях и повествует о периоде гражданской 
войны в Норвегии, а конкретней, о событиях 
1204 года. Стороне баглеров или посошни-

ков (др.-норв. baglar, от bagall — епископ-
ский жезл), сформированной в Скане (тогда 
— части Дании) из аристократии и торговцев, 
приверженцев Папы Римского, противодей-
ствуют биркебейнеры. Буквально с норвеж-
ского слово «birkebeinerne» переводится как 
«берёзовоногие». Это прозвище обедневшие 
крестьяне-бунтари получили за своё нищее 
одеяние, мол, они настолько бедны, что могут 
позволить себе разве что обувь из берёзовой 
коры. Но прозвище не обидело биркебейней-
ров, они его приняли и заставили уважать.

После смерти Сверрира Сигурдссона 
короткое время страной управлял его сын, 
Хокон III Сверриссон. Короткое, потому что 
он был отравлен своей мачехой Маргаретой, 
которая, однако, была всего лишь пешкой в 
придворной игре. Устранение Сверриссона и 
правление короля от баглеров было выгодно 
церкви, стремящейся распространить свою 

власть по всей Норвегии. Но 
их план захватить престол под 
угрозой: умирая, король успел 
рассказать своему поверенно-
му, что у него есть внебрачный 
сын от некой Инги из Вартейга.

К несчастью, информация 
о месте нахождения ребёнка 
доходит до врагов, и епископ 
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отправляет отряд на поиски 
ребёнка. Биркебейнеры тоже 
узнают о смерти короля и охо-
те за ребёнком, и начинается 
настоящая лыжная погоня. Но 
учитывая их малочисленность 
и внутренние распри, успех 
предприятия по спасению на-
следника висит на волоске. К 
этому добавляются и суровые 
погодные условия Норвегии, 
которых ребёнок может и не пережить. 

Тихие песни на фоне заснеженных хол-
мов, простота и скромность нарядов, отсут-
ствие спецэффектов — фильм снят в лучших 
скандинавских традициях и напоминает самих 
норвежцев, которые роскоши предпочитают 
простой деревянный дом с видом на красоты 
северной природы.    

Правление Хокана Хоканссона считает-
ся «золотым веком» Норвегии, а история о 
биркебейнерах, прошедшая сквозь столетия, 
почитаема норвежцами до сих пор. Начиная 
с 1932 года, в Норвегии проходит одноимён-
ный ежегодный марафон длиной в 54 км по 
маршруту, которым везли когда-то Хокана Хо-
канссона. Кроме того, по традиции, у каждого 
участника за спиной должен быть рюкзак ве-

сом в 3,5 кг.

Если вы только начали из-
учать историю Скандинавии 
или несколько призабыли её, 
то этот фильм напомнит вам 
об одних из самых значимых 
фигур в истории Норвегии, 
хоть и многие из них были про-
стыми крестьянами… 
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Творчество

1 Описанные в романе события в общественной жизни Исландии имели место в реальности. События в жизни персонажей, как 
и сами персонажи – литературный вымысел.

Продолжение. Предыдущие части пронзительной истории жизни 

лютеранского священника, который меняет религию на язычество, 

и про то, как дальше изменилась его жизнь, вы можете прочитать 

в 11, 12 и 13 номерах нашего журнала.

О первой проповеди Педера
Ночи на островах становились всё короче, словно у природы исчерпался запас темноты, и 

она лишь на пару часов выливала на небеса крошечную, сильно разбавленную порцию. Здешние 
белые ночи были светлее, чем в Дании, а фонарей, подмешивающих свою сонную ржавчину в 
сияние неба, было меньше. Полночный свет загонял чёрное многоногое в глубине сознания всё 
дальше в угол. Откровенные разговоры с солнечной женщиной, ещё до рождества бывшие ще-
дрым даром судьбы, теперь стали чем-то естественным. Педер постепенно научился делиться с 
ней своими опасениями, сомнениями, тревогами. Даже если он вздумал бы их скрывать — она 
всё равно всегда чувствовала, когда ему было плохо.

Мир осудит его за проявление 
слабости, а Байнта — нет. При ней 
не надо постоянно думать, плот-
но ли пригнана толстая броня на 
душе. И копенгагенский пастор на-
едине со своей возлюбленной сам 
превращался в исповедующегося 
и постепенно, эпизод за эпизодом, 
излагал ей историю своей великой 
чёрной тоски.

Они часто надолго оставались 
одни: Мэлан днём подрабатыва-
ла в кафе, а по вечерам убегала на 
дискотеку или к друзьям в гости. 
Пепельная белизна ночи окутывала 
застывший дом и тихую пару в го-
стиной.

В один из таких светлых спокойных июньских вечеров Байнта спросила:

— А всё-таки, почему ты выбрал именно работу пастора? Сейчас ведь так много новых пре-
стижных профессий: программист, банкир, в конце концов, менеджер среднего звена…

Педер отвечал честно:

— Я считал, что изучение теологии поможет мне разобраться в моих собственных отношениях 
с Богом. Выяснение жизненно важных вопросов порой важнее, чем заработок и престиж. И я думал, 
что, когда получу ответы на них сам, я буду помогать другим искать их. В итоге я и стал священником.

Педер Арребё1
Ольга Маркелова
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— И ответы на жизненно важные вопросы нашлись?

— Не все… — после затяжного молчания тихо проговорил Педер. — Ну а если честно, когда 
я стал работать в церкви, то убедился, что я как никогда беззащитен перед лицом высших сил… 
Помню, как я чувствовал себя во время моей первой проповеди, ещё там, в том приходе во Фре-
дериксберге. Это была надгробная проповедь — согласись, не самое удобное начало деятель-
ности для молодого парня. Там у одной женщины погиб сын — и ведь нелепо погиб: приехал на 
каникулы из-за границы домой (его взяли в какую-то престижную учебную программу в Кали-
форнии; парень прошёл сумасшедший конкурс, сдал все экзамены, подписал у местных бюро-
кратов массу бумаг). Так вот, он приехал с этой своей учёбы домой, стал чинить в своей комнате 
электричество (он ведь был не только умница, но ещё и умелец!) — и его ударило током на-
смерть. Бедная мать была вне себя, грозила небу кулаком и кричала, что там наверху заседают 
одни сволочи и что справедливости во вселенной нет. А на меня смотрела так, будто я поддер-
живаю эту вселенскую несправедливость. Вот что сказать такому человеку? Тут обычным над-
гробным словом не отделаешься. И погибший парень-то — почти мой ровесник! Честнее всего 
было бы, наверное, вообще ничего не произносить, а просто сесть в уголке и поплакать вместе 
с ней. А без проповеди было нельзя. И я взял эти её слова, про то, что у небес нет справедливо-
сти, и построил свою речь на их основе. Сказал, то есть, страдающей матери то же самое, что 
она накануне говорила мне, только более гладким стилем. Потом, когда народ выходил из цер-
кви, я слышал, что многие ворчали: зачем, мол, прислали такого неопытного пастора, и что это, 
мол, не проповедь, а какая-то постмодернистская фигня. Да я и сам чувствовал, что получилась 
халтура; для меня уже было счастьем, что мне дали выступить до конца, не спихнули с кафедры 
посреди моей речи… Но самое удивительное, как повела себя эта мать. Когда она услышала 
свои собственные слова из чужих уст, она не согласилась с ними, а наоборот, напустилась на 
меня, стала уверять, что я по своей молодости нифига не понимаю, что во всём есть свой смысл, 
и слава богу, что её Антон умер именно так: быстро, безболезненно и в родном доме, было бы, 
мол, гораздо хуже, если б он в этой самой Америке погиб во время какого-нибудь стихийного 
бедствия или самолёт, на котором он летел, взорвался бы или упал в океан…

— Педер, а ведь из тебя бы мог получиться неплохой психолог. Тебе нужно было примирить 
женщину с её потерей — и тебе это удалось, хотя и неожиданным образом.

— Ну, может быть, и удалось — но чего мне это стоило! Моя проповедь не понравилась ре-
шительно никому. Я благодарю небеса, что прихожане тотчас же не написали на меня жалобу 
и не попросили прислать им другого пастора. Но ещё удивительнее, что у меня самого после 
такого конфуза хватило мужества продолжить работу…

— Но ведь ты продолжил? Сколько лет, ты говоришь, ты там прослужил? Педер, я считаю, 
что ты мужественный человек.

— Да я потом сам уволился… И приехал сюда.

— Это тем более доказывает, что ты не боишься трудностей. Не каждый способен добро-
вольно сорваться с насиженного места и переехать в совершенно новую среду, приспособиться 
к непривычному климату, выучить новый язык… Я уверена, ни один из твоих коллег не променял 
бы роскошный Копенгаген на нашу самую маленькую в мире столицу.

— А вот я сам считаю себя дезертиром. Я уехал вовсе не потому, что не боюсь трудностей, а 
наоборот: потому что испугался после Одиннадцатого сентября… и после гибели близкого дру-
га… Фактически, я бежал от самого себя…

— А если б ты остался в Копенгагене — ты бы смог примириться с самим собой? И когда ты 
переселился сюда — что ты оставил, а к чему пришёл?

Педер промолчал. Вместо ответа он пододвинулся к Байнте и обнял её. Такая постановка 
вопроса делала его дальнейшие самобичевания неуместными.

 Да, эта женщина верила в него. Она всегда чувствовала состояние его души …

Но солнечная хозяйка не упускала из виду и бытовые мелочи. Она уже давно заметила, что 
её возлюбленный всё время ходит в одном и том же тёмно-сером свитере, рукава которого, на-
верное, ещё помнили парты в аудиториях копенгагенского университета. И женщина завершила 
разговор о прошлом Педера бодрым предложением:

— Давай завтра отправимся в центр покупать тебе одежду. Я сейчас как раз зарплату 	
получила.
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Выбор одежды и выбор судьбы
Торсхавнская кассирша и её печальный спутник вошли в одёжную лавку. «Выбери себе, что 

хочешь, по своему вкусу. Я за тебя заплачу,» — предложила Байнта. А потом она смотрела, как её 
возлюбленный нерешительно топчется между вешалок, и не могла взять в толк, отчего он робеет 
от такого пустяка.

 Но для Педера любая необходимость выбора, даже самая будничная, была вовсе не 	
пустяком.

Он осознал это ещё в детстве. Когда мать приводила Педера в продуктовый магазин, книж-
ную лавку или магазин игрушек и говорила: «Выбирай; я куплю тебе что хочешь,» — это означало 
вовсе не то, что можно выбирать, что хочешь. После пары неудачных походов за покупками Пе-
дер быстро усвоил, что эта фраза означает прямо противоположное: от него требуется не пока-
зать свои истинные вкусы — а проявить сознательность. Выбрать покупку так, чтобы все оста-
лись довольны тем, какой он умный рассудительный мальчик, который не идёт на поводу у своих 
прихотей, а думает о пользе. Поэтому при предложении «Купи что хочешь» надо выбирать не 
дорогущую электрическую железную дорогу, а безопасного для семейного бюджета плюшевого 
мишку; не вредную для зубов карамель, а полное витаминов яблоко; не пустопорожний комикс, 
а более приличествующий хорошим детям сборник красивых стишков... Самостоятельность — 
непростая штука, а принятие собственных решений — великое искусство идти навстречу чужим 
ожиданиям.

Основная трудность в том, что эти ожидания не всегда предсказуемы. Ты думаешь, что все 
останутся довольны твоим разумным выбором, — а оказывается, от тебя хотели другого; и вме-
сто вожделенной гордости за себя ты испытываешь лишь конфуз.

Например, Марта Дитлефсен спрашивает сына, вернувшись с ним из поездки в Нюборг к 
родне:

— Ну, Педер, что тебе больше всего запомнилось в нашем путешествии на Фюн?

— Как ты на пароме сперва потеряла свою сумку с ключами и билетами, а потом нашла, — 
отвечает предупредительный сын.

— Только и всего? Неужели тебя не впечатлил замок в Нюборге, где залы расписаны в ша-
шечку, а в одном месте стоят настоящие рыцарские доспехи? А старинная мельница в музее? А 
маленькие телята на ферме? Ты же у меня никогда раньше не видел живого телёнка — неужели 
они оставили тебя равнодушными? Или вот на пароме... пока мы плыли с Зеландии на Фюн, нас 
застигла непогода. Другие дети в таком путешествии набрались бы массу впечатлений. И только 
ты у меня умудрился ничего не запомнить, кроме этой несчастной сумки!

О нет, конечно, маленького Педера заинтересовало всё: и мельница, и доспехи в шахматном 
замке, и новорожденный телёнок с большими глазами и длинным толстым языком, и море... Но 
он видел, как мама переживала из-за своей любимой сумки; он думал своим ответом сделать ей 
приятное, — а теперь попал в глупое положение... Но мама хотя бы всегда прямо скажет, какого 
выбора она ожидала от своего сына, — а другие люди просто пристыдят, а не объяснят.

 А главное — бог тоже не объяснит человеку, какого выбора ждал от него. Правда, в отличие 
от людей, бог не будет стыдить тебя за неправильный выбор. Бог мудро промолчит (ведь он про-
ницателен и знает, что человек может предусмотреть не всё), — зато ты сам сгоришь со стыда 
за свою несообразительность...

 Всё — от выбора покупки в магазине до выбора жизненного пути — требует внимательно-
сти; ошибаться нельзя. Но как странно, что выбор, который всеми признан правильным, порой 
приносит самому выбравшему лишь огорчения...

— Педер! — голос Байнты оторвал пастора от воспоминаний юности. — Ты уже определил-
ся? … Поверь мне, родной, вот это вот, что ты взял, тебе не идёт, к тому же, тут и материя некаче-
ственная... Да взгляни ты хоть раз на сами вещи, а не на ценники! О чём ты задумался?

— Выбор — это очень ответственное дело, — рассеянно отвечал Педер, всё ещё не в силах 
отвлечься от дум о взаимоотношениях человека и бога.

Женщина улыбнулась:

— Когда это выбор свитера был ответственным делом! Просто бери, что тебе нравится — и 
всё! А то ты прямо как моя Мэлан, которая помешалась на моде...
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— Да я не об этом... Просто смотри: человек выбирает себе одежду, которую он будет но-
сить. И встречать его будут тоже по одёжке. А ещё человек выбирает себе, так сказать, одёжку 
в социальном плане: работу, место жительство, принципы, в конце концов. И они облегают его 
совсем как платье, как униформа, которую он будет носить всю жизнь не снимая...

— А тебе не кажется, что магазин — не слишком подходящее место для философствования? 
Педер, расслабься, ты не на работе! Ты не в церковь пришёл проповедь читать! Да, ты в чём-то 
прав, — но я общаюсь с тобой вовсе не из-за того, какую униформу ты носишь, а просто потому, 
что ты — это ты! … Только вот, пожалуй, гостям на свадьбе будет не всё равно, одет ли ты в кра-
сивый наряд или в затрапезу...

…......................................................

...После свадьбы, которую Педер и Байнта скромно справили в июле, Мэлан вновь помири-
лась со своей подругой Маритой. Теперь она не уставала жаловаться на дискотеках и посидел-
ках в гараже, что «эти датчане думают о нас всякую хрень».

Жизнь с любимой 
женщиной

…Снова утро. В широком окне 
с опрятной деревянной рамой — 
тот же привычный пейзаж: блед-
ное мокрое небо, бледное море, а 
между ними остров Нолсой с го-
рой, похожей на круглую раковину 
каменной улитки. По утрам из-за 
этой улитки выходит солнце.

Байнта, как всегда, ушла в 
банк рано утром, чтобы быть на ме-
сте к девяти часам. Педер слышал 
сквозь сон, как хлопнула входная 
дверь и загудел мотор отъезжа-
ющей машины в предрассветной 
мути. Сам Педер в тот день был 

свободен, ему не надо было рано вставать. И он просто лежал в постели и смотрел, как сырое 
жидкое солнце выползает из-за острова.

Педер Арребё уже давно не жил в подвале. Восемь месяцев назад он на законных правах 
обосновался в спальне Байнты, где окно не застилали ветви шиповника из пышного сада, было 
сладостно, светло и спокойно — как и везде, где была Байнта.

На спинке стула, стоявшего в углу у окна, висела брошенная утром в спешке сорочка с 
отрывающимися кружевными полосками на рукавах. Педер начал в деталях вспоминать то, 
что происходило прошлой ночью. Это нельзя выразить человеческими словами: они все для 
этого слишком грубы и неприличны. Он помнил свет хрустальной и кроткой северной луны, 
падающий на грудь Байнты, и то, как менялось выражение ее глаз (он хорошо изучил все эти 
перемены за многие месяцы их союза, но ему всё равно нравилось за ними следить), как со-
сущая собачья тоска в них вдруг сменялась неземным сиянием в миг достижения наивысшего 
блаженства. В спальне хорошая звукоизоляция, и дочери Байнты, спящей в соседней комнате, 
не слышна их возня. А если даже и слышна — что с того? На земле нет никакого первородного 
греха; это понятие появилось из-за примитивного и неправильного истолкования пошлыми 
мещанами одной неточной цитаты. (Когда-нибудь он непременно напишет об этом статью в 
«Христианский вестник»). В конечном итоге, это своего рода литургия, а никакой не грех. Кто 
сам груб и порочен, — тот увидит непотребство в самых божественных проявлениях человече-
ской жизни.

Просить нечего; жаловаться не на что. Этот кривой одноэтажный город оказался не та-
ким враждебным, как ему казалось тогда, полтора года назад. На самом деле город добрый; 
просто уроженец постмодерного мегаполиса, с рождения впитавший такие его черты, как 
отчуждение, скрытность и нервность, не разглядел сразу этой доброты. А скорее всего, он 
сам отпугнул её своим по-деловому холодным обликом. Педер Арребё перестал быть чужим 
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в Торсхавне, у него даже появились приятели-фарерцы. Он готовил торсхавнских подростков 
к конфирмации, а они учили его между делом тонкостям грамматики местного языка. После 
работы он покупал продукты в местной лавочке у церкви или в супермаркете «SMS», — и про-
давцы не смотрели на него, как на заблудшего чужеземца. Он взял себе за правило каждый 
день слушать по местному радио прогноз погоды, — и фарерские названия ветров не казались 
ему чудными. Он прочитал книги современных фарерских авторов, купил новый альбом Айвёр 
Палсдоттир… И всё так же он ждал Байнту по вечерам.

Он не обращал внимания на то, что злые языки вокруг него говорили о них: что, мол, Байнта 
уже свела в могилу двух мужей, теперь сведёт и этого хлыща, который моложе её на 10 лет, к 
тому же, датчанин, к тому же вообще поп и, видимо, полный неудачник, раз он не сумел ничего 
добиться в такой стране открытых возможностей, как Дания. И что Байнта при всём том будто 
бы продолжает строить глазки своему шефу Опперману, да и Опперман, говорят, тоже имеет 
на неё виды, и что она непременно погубит этого датского парнишку, и вообще неизвестно, 
чем это кончится. Педер Арребё не слушал сплетен. На душе у него было солнечно. Паук в гру-
ди затих, а может быть, вовсе умер.

Байнте начинают сниться сны
В то утро болото было мрачным. Небо и болото словно взялись оспаривать друг у друга пер-

венство, кто из них мрачнее. Женщины длинной вереницей шли через болото, а за плечами у них 
были прямоугольные решетчатые корзины-короба. Иноземцу нипочём не унести такую корзину, 
её таскают на ремне, который крепится на лоб. Но привычному человеку очень удобно носить в 
ней квадратные куски дёрна, которые нарезают на невысоком склоне за болотом, чтобы потом 
топить ими очаг в землянке.

Байнта ощущала тяжесть корзины за спиной, чувствовала, что шерстяные чулки промокли 
при переходе через мокрую моховину. Она глядела на хмурое небо и не удивлялась, зачем это 
ей понадобилось топливо для очага. Во снах человек не удивляется даже более неправдопо-
добным вещам. У неё была стойкая уверенность, что этот маленький эпизод — единственное, 
что она запомнила из какого-то большого сновидения — относится не к современности и даже 
не к эпохе её детства, но к каким-то более далёким временам. «Вчера я рассказывала Педеру 
про быт фарерских бондов в старину, — вот и наснилось…» — женщина попыталась дать своим 
видениям рациональное объяснение.

До появления в её жизни Педера она никогда не видела снов о фарерской старине. 
Если честно, до встречи с ним ей вообще крайне редко снились связные запоминающиеся 	
сны.

Ей хотелось сесть на кровати, закрыть глаза и попытаться вспомнить остальные эпизоды 
сегодняшнего сновидения. Но на это не оставалось времени: был рабочий день, и её ждали в 
банке к положенному часу.

В тот же день в банке
…Байнта не заметила, что Давид Опперман вошел через служебную дверь за стеклянную 

перегородку кассы и уже давно стоял за её спиной и смотрел на неё. Когда он наконец заговорил 
с ней, она вздрогнула и на всякий случай задвинула распахнутый ящик стола.

— Very nice, — сказал мистер Опперман. Сегодня он был опрятнее, чем обычно, на нём была 
жёсткая голубая рубаха и галстук с булавкой, похожей на маленького чёрного паучка. — Я очин 
доволен тобой, Байнта, и думаю дат тибе повышение по службе. — Он выдержал паузу и приба-
вил: — Эсли, конечно, ти будешь себья хорошё вести.

Он затрясся от хохота, приглашая подчинённых посмеяться своей удачной шутке. Байнта 
потупила глаза в угол стола и смущённо хихикнула.

В остальном этот день прошёл так же, как в эту зиму и в многие прошлые зимы. Клиенты 
с их вопросами, купюрами и карточками… Разговоры в кафетерии… У Фреи Санды на рабо-
чем месте до сих пор маячит перекидной календарь за прошлый год, хотя его уже два с по-
ловиной месяца назад пора было заменить на новый, две тысячи третий: надо будет сказать 
этой разине… Конец рабочего дня: отчитаться, запереть кассу, сдать ключ… Съездить в су-
пермаркет “SMS” и купить продуктов к обеду… Педер сегодня задержался в церкви; хорошо, 	
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что ему нравится его работа… Разговоры с Педером, разговоры с Мэлан; вечерние ново-
сти… А потом все ложатся спать, и холодный ветер над крышей затягивает свою монотонную 
колыбельную…

Сон о торговой монополии
Очередь почти не двигалась. У прилавка долго возился малорослый мужичок в заплатанной 

шапке. Он всё перетряхивал свой узел, доставал из него всё новые шерстяные свёртки и протя-
гивал через прилавок, препирался с продавцом из-за каждой строчки, которую тот писал в свою 
приходно-расходную книгу… Люди в очереди дёргались. Если они сейчас потеряют время из-за 
этого деревенщины, который не может растолковать, что он хочет, многие из них рискуют про-
сто не уехать отсюда. Ветер переменчив, течение сильно, и скоро плавание по узкому проливу 
может стать просто опасным.

Байнта стояла где-то в середине очереди, зажатая между спинами соседей, вдыхала запах 
мокрой шерсти и чад от ламп. Здесь все равны, и ей не придется ждать для себя никаких при-
вилегий, хотя она и супруга приходского священника… Такие лавчонки: с деревянным прилав-
ком, обшарпанным заплёванным полом и покупателями с окрестных хуторов, стремящимися как 
можно скорее запастись всем необходимым и уплыть домой на своих лодках, — она помнила из 
раннего детства. Только здесь обстановка была суровее, а главное — атмосфера была совер-
шенно иной, чем в детстве.

Мужичок в латаной шапке наконец отвалил от прилавка со своим мешком.

— Пропасти на них нет, — зло бормотал он. — Трудился человек, трудился цельную зиму, — 
и всё псу под хвост! Принёс сдавать чулки в эту проклятую монопольку, — вон, сам всё связал, и 
ещё Суймон со своей бабой мне помогали… И хорошие ведь чулки, такие, наверно, и при дворе 
не стыдно надеть… А тут, — на-поди! — забраковали! Говорят, вдвое короче нормы… Мухлёж 
один и ничего больше; у них эта норма поганая, прости Господи, каждый год меняется… Они-то 
у себя в городе будут монопольные товары кушать, — а нам теперя что кушать? Клеймо вон по-
ставили: «брак», мол… Теперя их и не продашь никуда, впору хоть в помойку выбрасывать… Ну и 
времена пошли, прости Господи…

Остальные покупатели проводили незадачливого крестьянина, пытавшегося рассчитаться 
за нужные в хозяйстве товары самовязаными чулками, сочувственным взглядом. Из них многие 
и сами попадали в подобные истории. Согласно существующим правилам, держатели датской 
монопольной торговли могли принимать от своих покупателей в качестве платы вязаную одежду 
или сушёную рыбу. Но в действительности купец мог передумать и дать покупателю от ворот 
поворот, сказав, что чулки, которые он предлагает ему, короче установленного образца.

…………………………………………

Байнта вздрогнула… Откуда такие сны? Она уже давно не читала исторических романов, а 
в газетах, которые она просматривала в своем любимом кафе, в рубриках, посвящённых оте-
чественной культуре, уже давно ничего не писали о Датской королевской монополии, держав-
шей острова в тисках вплоть до середины 19 века. Тогда любое общение с какими бы то ни 
было судами, кроме датских, было под запретом, за горстку муки, купленную на иностранном 
корабле, даже самый важный чиновник или священник рисковал слететь с должности, а для 
простонародья были более суровые меры… Байнте вспомнилось, что когда Мэлан — в ту пору 
ещё доверчивая светловолосая девочка, не знавшая по-английски ни одного ругательства, — 
была в шестом классе, она никак не могла выучить урок как раз про эту самую Королевскую 
монополию, и Байнте пришлось вместе с ней сидеть над учебником истории, растолковывая, 
что и как… Но сон был не похож на школьный учебник… Дитя современности, даже наделён-
ное живым воображением, не сможет так хорошо прочувствовать чужую эпоху, известную ему 
только по скупым описаниям в книжках … А этот сон был живым. Словно она прожила кусок чу-
жой жизни в прошлом, узнала эту жизнь до мельчайших деталей и оттенков чувств, — а теперь 
вернулась в привычную среду и не ведает, что ей делать с этим знанием…

Байнта укрылась одеялом и стала спать дальше.

… И снова сырой мощёный городок, жмущийся к открытому всем ветрам берегу. В тумане у 
пристани обозначается силуэт огромного, как дом, корабля под датским флагом. Поскрипывает 	
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неплотно прикрытая дверь пакга-
уза, куда торсхавнские мужички 
недавно перетащили из трюмов 
мешки с мукой и ящики с утварью. 
Вокруг Байнты просмоленные низ-
кие стены, а над ними, совсем на 
уровне глаз, травяные крыши, будто 
зелёные меховые шапки.

На этой неуютной, продувае-
мой ветром улице она на чём свет 
стоит ругает свою непутёвую дочь, 
вернувшуюся из лавки:

— Я дала тебе эти деньги на 
муку и сироп, а ты всё истратила на 
свои подвязки! Так никто не делает!

— Не беда; муку можно купить и 
в другой раз, — защищалась девушка. — А такие подвязки, между прочим, входят в моду в Ко-
пенгагене. Я не хочу отставать от общества.

— Следующего раза может и не быть, — ругалась Байнта. — Ты слышала, что сказал Йохан 
Хендрик? Товаров завезли мало, на всех может не хватить, а когда ещё ждать следующего кора-
бля из Дании! Нельзя быть такой безрассудной! Ты думаешь, что у твоего отчима Педера всё ещё 
много денег? В последнее время паства стала очень скупа на пожертвования. Если ты будешь 
впредь тратить деньги на всякую чепуху, мы скоро по миру пойдем! А за модой следят только 
жеманницы, у которых один ветер в голове!

— Маменька! Если все будут рассуждать так, как Вы, то эти острова отстанут от всего циви-
лизованного мира! Нас будут опять считать дикарями! Мода — это не занятие для жеманниц, как 
Вы сейчас изволили выразиться, это знак, что мы идём в ногу со временем. Цивилизованному 
человеку приличествует думать не только о том, как бы насытить утробу, но и о том, чтобы være 
comme il faut og se ud som en skikkelig pæn dame2!

— Откуда ты набралась таких поганых слов?!

— Сейчас все так говорят.

— Кто это — «все»?

— Все современные цивилизованные люди.

— С каких это пор у нас стало «современным» думать не о насущных материях, а о загранич-
ной дребедени?!

— Маменька! — воскликнула дочь. — Я не слушаю репримандов в свой адрес от человека, 
который работает в банке у британца!

На этом месте Байнта проснулась окончательно. В доме всё было как прежде. Из кухни до-
носилось тиканье часов, с соседней улицы — жужжание мотора одинокого автомобиля. Под ок-
ном спальни покачивался среди ветвей незажжённый фонарь. С тех самых пор, как она дала 
Педеру Арребё доступ в свою спальню, ей снятся удивительные сны… В этих снах нет ни ска-
зочных существ, ни таинственных превращений, не разверзается земля, на месте Торсхавна не 
оказывается тропический лес. В них всё подчинено здравой логике, как и в реальной жизни. Она 
остается сама собой. Во сне она по-прежнему Байнта Саллинг, ей 44 года. Она по-прежнему 
замужем за датским священником, который моложе её на 10 лет, у неё почти взрослая дочь от 
другого отца — моряка с Северных островов… Во сне в её личной жизни всё так же… Только там 
она живёт в 18 веке! В её ночных видениях нет привычной для мира снов нелепицы, несерьёз-
ности... По ночам она без всякой машины времени переносится в чужую эпоху, видит и чувст-
вует то, о чём не знают и не пишут историки: как в те времена выглядел клочок земли на месте 
теперешнего продуктового магазина возле церкви; как пахнет на узких улицах Тинганеса, когда 
пакгаузы наполняются мешками, несколько недель пролежавшими в трюмах; что переживает 
человек, услышавший, что датский фрегат не может причалить в продуваемой всеми ветрами 

2 Быть комильфо и выглядеть как приличная благородная дама (датск).
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гавани из-за бури, или что он не привёз нужных товаров… Всю ночь напролёт чужая жизнь не 
отпускает её — а по утрам она опять возвращается в свою реальность.

Что делают в таких случаях? Мать Байнты, когда в её жизни происходило что-то, что трево-
жило её, советовалась с подругой. Современные люди идут к психологу или психоаналитику. 
Байнта считала себя современным человеком (хотя те представления о современности, кото-
рые привносила в дом её дочь, казались ей неприемлемыми). Но если б она и решилась нанести 
визит к психоаналитику, — как бы она изложила свою жалобу? «Мне снятся сны о восемнадцатом 
веке» — разве это диагноз? Даже если и так, то Байнте было заранее известно, что рекоменда-
ции по лечению не будут отличаться ни оригинальностью, ни тем более дешевизной… Близкие, 
всё-таки, выслушают её внимательнее и, может быть, дадут более интересные советы.

Байнта твёрдо вознамерилась рассказать этот сон Педеру. Но когда он воротился из цер-
кви, он объявил, что скоро ему предстоит служебная поездка на Южный остров — Сурой. Все 
помыслы женщины тотчас сосредоточились на расписании парома и ценах на билеты, потом 
надо было поделиться с мужем сведениями о Южном острове, на котором он никогда ещё не 
бывал, — и давешний сон забылся, как и множество других до него.

Продолжение следует…
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Творчество

Переводы всех приводимых 
здесь стихотворений 

публикуются с согласия 
авторов.

Перевод Ольги Маркеловой.

Из современной
исландской
поэзии

СИГУРД ПАУЛЬССОН

Сборник «Стиховластие»

МЕСЯЦЕСТИШЬЯ
(начало в 12, 13 номерах)

ИЮНЬСКОЕ

Уже не ясно:

То ли мы вращаемся вокруг солнца,

То ли оно вокруг нас.

А всё остальное абсолютно ясно.

Ведь сейчас

Ничто не спит.

Более того:

Всё пробуждается.

Оживают видения бывшего.

Вот она снова идёт

Навстречу мне

На аэродроме в городе Акюрейри,

Смеется вышеописанным

«омутовзорым смехом».

Вокруг неё футляр

Из нежного дождя

На улице – солнце в три накала,

Смертельная опасность,

К счастью, не миновала.

ИЮЛЬСКОЕ

Луна – ярко-жёлтый сыр

В глубокой тарелке июля,

А вино такое синее

как море в бокале Гомера.

И вот она идёт,

Вобрав в себя дневную жару,

По кофейному тротуару,

Вобравшему в себя дневную жару.

Волны норовят выйти на сушу,

Чтобы поцеловать её,

Люди такое вытворяют:

Учитель танцев вызвался

Подвезти её до дома,

Учитель вождения

Приглашает её на танец,

Всё вертится

Вокруг неё.

А она садится к Гомеру,

Они едят луну,

Пьют море

В звёздной тишине

Они с ним обмениваются дарами

Неба и земли.

АВГУСТОВСКОЕ

Алые пальцы маляра,

Который красил крышу сарая,

Трогают упругие груди

В смородинном сумраке

Ребёнок в стопке журналов

В подвале

Вспомнил зимние дни – боязнь темноты.

И, как всегда,

Сытые коровы

Жуют свою жвачку.
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Творчество

Алина Петрова (Сигрид)

Seidr 

А над страницей в руках — огонь. 

В мака зарницах уснул белый конь. 

Книга открыта, пламя горит. 

Я же тиха и спокойна на вид. 

Только на вид. 

Знает луна, как судьбы плести. 

Полночь-трава, ты не шелести! 

Час, как утих топот копыт. 

Мир сейчас спит. 

Свечка горит. 

Там, где темнеет не позже шести, 

Шепчет трава мне — 

— Переплети! 

Корни травы сожмут переплет, 

Перемешают пламень и лед — 

Наоборот. 

...Там, где сейдкона в утро вошла — 

Вереск и ветер там, пыль и зола. 

Там, где рассеется серая мгла, 

Так же, как прежде, луна там бела. 

И не узнаешь ты никогда, 

Кем я была.

Ragnheidhr Hadharkona

Месть Скади

Эливагара вода ледяная,

В венах всех йотунов вечен твой яд,

Хведрунга ныне тобой проклинаю,

Тьяци глаза в небе гневно горят.

Осквернены своды Хлера чертога,

Заперты двери святилищ моих.

Стонет земля у зловещего бога

Под Хвералундом от мук и молитв.

Горек ты, Эливагар, но струится

В венах всех йотунов вод твоих яд,

Что источает змея над убийцей,

Звезды над Трюмхеймом грозно горят.
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Автор картины   Dark Crusader 

 Ульвхеднар

Страничка художника:
https://vk.com/id174571902 
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Автор картин   Arcturus

 Забытое

Гримнир   

Страничка художника:
https://vk.com/entheos


